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HOOFSTUK 1 

i.NLEIDIJ,ff~ 

Voorlopige opmerkings 

1.1 Khaketla is een van die skrywers wat heelwat bygedra 

het tot die p;:roei van S,Li.d·~Sotholetterkunde. Sy bydra.e dek 

'n ·wye:. veJ..d. 

durf: 

1-Jovelles Heolqzo ya thabo ( '.I. 9 S 2) 

Drama M0fJhoeshoe :Le baruti (1947) 

Tholoana tsa sethepu (1954) 

Eulanc ( 1.~: .58) 

Digkurn:, Dipjha.ma.the ( HlS 1+) 

Taa.lkunde Sebopeho sa Sesotho (1950) 

Thapod:L:;o ya S,7:sotho (195'+) 

1. 2 D:ir;:: doel van hierclie studie is om Khak.etla as drama::.: 

kunstenaar te bestudeer. Derhalwe sal nik.s van die ander' 

genres bespreek word nie. 

va:1 die dr-amakuns be Ekou v,orc1. Voor horn het die volgende 

:i.cts in die r- igt ing 
., . 

c11.e lig :L:1-at s1.en: 

Pitso ya dinonvan2 (1928) en T.M. Mofokeng: Sekhona sa jwal~ 

(1939). 



van drama soos byvoorbeeld die dialoog en botsing. Die werk 

is egter nie streng volgens die Westerse manier van drama ge= 

skrywe nie. Die dialoog is byvoorbeeld gewoonlik baie lank 

en omslagtig. Dit is oak nie in verskillende bedrywe inge= 

deel nie. Mofokeng se werk aan die ander kant, toon 'n merk= 

~ waardige vooruitgang in vergelyking met Sekese s'n. 

handel die konflik tussen tradisie en moderniteit. Die toneel= 

stuk ontwikkel taamlik goed tot by 'n klimaks, maar die ont= 

krwping claarvan is swak en onoortuigend. Die skr,ywer maak gi:::::: 

bruik van 'n goedkoop toeval wat die werkie grootliks benadeel. 

1.5 Nadat Khaketla bewus geword het van die feit dat 

ho sa na le sekgeo se seholo dibukeng 
. S tl . . , t tsa eso ~o, se tsnwane.seng 
thijwe 

het hy Moshoeshoe le baruti (1947) die lig laat sien. Volgens 

die skrywer is die werk vol.gens die Westerse wyse geskryf. 

Beweegredes in Khaketla se kuns 

1.6 Die aangehaalde sitaat in die vaorafgaande paragraaf 

wys op een van die n:totiewe wat Khaketla. aangespoor het om d:f'arrta= 

kunB te beoefen. Hy was bewus gewees van die groot leemte wat 

in Suid-Sotho geheers het oor dis drama. as kunssoort. Talle 

skrywers wat voor horn geskryf het, het hulself gewoonlik op 

prosa toegespits, en die drama heeltemal links laat 1€. 

1. 7 T __ n Moshoeshoe le baruti SOOS die titel aandui, word 

die hoofklern op HoshweslnJe die stigter en opbouer van die Sotho= 

volk gels. Van horns&. die skrywer: 



1. 8 

Ke fumana e le tshwanelo ya motho 
e mong lee mong) aka ba kae kapa kae, 
ho rata, ho tlotlisa, ho boulela, le ho 
ikgantsha ka lebitso la manna wa se= 
bele, eo e neng c le mohale wa nnete, (p. vi) 

( Ek v ind da.t clit el keen toekom; waar hy / 
sy O():k.a.l 
vercledig 

mag wees, om te bemin, prys , 
en. 

,, ., .. •·, 

r1e..LU. 1.;-iaS c) 

·tr;()ts te ,~~;,2es c;p die naa.n1 
man, 1 n man wat 1 n ware 

volksleier en «k;:,ygsman hesie.1 en a.angespoor tot die skrywe van 

die toneelstuk. Moshwe shwe het byvoorbeeld Lesotho en die 

Sothovolk gedurende die tydperk van die difaqane van ondergang 

en uitwis sing d(~ur nK,nse soos Tj haka '.) Mzil ikazi en Sekonyela 

ge1'ed. Met die koms va.n cEe Tr•(::kkers :i.n die Vrystaat , het 

Moshweshwe se diplomas:i.e (,:n integr.:Lteit v2rhoed dat Lesotho 

deur die Tre}dcer•r:3 ingepalm v✓crd. I"iosh;,,;cshwe was I n liefheb= 

ber· van vrede. Toe hy van die Griekwas verneem dat daar mense 

van oorsee was wat die Evangelie van vrede verkondig het, het 

hy hulle dadelik na Lesotho laat oorkom. Dusdoende washy die 

eer.ste man wa:t die ChriE;teli.ke J.eer me·t al sy goeie invloede in 

Lesotho 1aat koFl het. 

'n Ander motief by Khaketla se kuns was om a an die 

ander volkere te toon dat Suid-Sotho ook 1 n volwaardige taal is 

soos al die ander tale van die w@reld. VJanneel' clit dE:lll' iemand 

wat dit ken gebesig wo~i, is dit in staat om die gedagtes van 

die skPywer/ spreke:r op I n mooi en oor-tuige.nde: wyse uit te br>ing. 

Khaketla wou ook die Sotr,o self v}akker skud En horn bewus maak 

van die bruikbaarheid van sy eie taal as letterkundige middel. 



(a) Geskiedenis 

1.10 Moshoeshoe le baruti is gebaseer op 1 n periode in die 

g,2skiedenis van Let::otho, naamlik die aankoms van die eerste 

Franse sendelinge in Lesotho (1833). Khaketla gee ans 'n beeld 

van die toestande wat in Lesotho geheers het, naamlik oorlog= 

voering ender die ver-ski:Llende st:a.m .. t1!::! soos die Zoeloe, Ndebele, 

Hy gee ons ook 'n kykie in die 

heidense toestande waarin die mense verkeer het. 

1.11 Die dag toe die drie Frans2 sendelinge in Lesotho 

aankom, en voordat hulle by Moshweshwe se plek uitgekom het, 

kom hulle op ruin.es af van 'n stat wat die vo rig e da g afgebrand 

is. Die voorval het hulle baie verbaas en terwyl hulle nog 

daar so staan en hul.s(?lf allerlei vrae a.fvr•a ~ het Mosala op die 

toneel verskyn: Uit aie gesprek wat dan gevolg het, het hulle 

tn antwoord op hulle raaisel gevind: 

Mosala ( ka letswalo): Oho, benghadi ba ka, 
haeba le sa rate ho tela bophelo 
h ·· , ,· n · b -. .L.. . -.. - ·-. t ~ .. ,a. ..... :J •. ,a, , a. e11ctn6 • 

Arbousset: Re balehe ha ho entse 
Blalosa ! 



1. 12 

s 

lfosc1la (ka ho maka1a): 0 re le balehel.eng? 
Le tswa kae le sa tsebeng hare moo 
ha ho sale motho. Balehang bo! 

Casalis: Re balehe ha e le eng? Batho ba 
ile ka.(:? 

Mosala : Mme o shwetse mono, ntate o shwetse 
mono; mohatsaka o shwetse mono le bana 
ba ka; set4haba sa heso kaofela se 
shwetse hon~ mono (p. 49) 

(Mosala (geskrik) : O, menere, as julle nie wil 
sterwe nie, vlug weg! 

Ver-duidelik! 

Mosala (ewe ve1..,baas): Jy se waarorn moet j ulle 
wegvlug? Vanwaar af kom julle as julle 
n1e weet dat hier niemand is nie. Vlug 
tog weg asseblief! 

Casa_li.s: '\,✓ aar.lont rnoet c)r1s \/lug·? 
m.er1se? 

viaarheen is die 

Mosala: My moedsr het daar gesterwe, my vader het 
da.ar ges tePwe ~ my vr.ou en kinders het daar 
gesterwe, my hele volk het daar gesterwe .) 

Die Sotho is, vanwee sy kul tu.ur ~ ' n veelwywer. In 

die ou dae is 'n man se Gtatur; bF~pa.al deu:c die aantal beeste 

wat hy besit het. Maar dit was nie net dit alleen nie. Sy 

rykdom het kom daar,toe geJ..e i om meer as een vrou te he. 

Die vrouens, wat in 



'n mate sekuritei.t va.n hu11e manr, verwa.g, het gewoonlik geluk= 

kig gevoel wanneer hulle met so ' n man kon trou! 

1.13 'n Ander saak wat veelwywery aangemoedig het, is die 

feit dat 'n egpaar wat nie k inders gehad het nie , dikwels diep 

ongelukkig daaromtre nt gevoel het . Aangesien die man gewoon= 

lik die fout by die vrou ge soek het~ of geglo het dat die fout 

by haa.r· J.e, hE:t hy vir• homsE:lf 'n tweede vrou gesoek. Indien 

die tweede vrou oak geen kinders gebaar het nie, het hy met die 

derde een getrou. rnet vier 

of selfs meer vrouens trou. 

:.1.. 14 By die kap tein het s ake soos in die voorgaande ge= 

valle verloo p maar die gemeenskap het onder 1 n sekere verplig= 

ting g:estaa.:n , na.a.rnlik dat hulle lobolo vir hul kaptein moes be= 

Di E:: vrou iG clan die Hoofvrou of Mma setjhaba (moeder va.n 

die volk) genaem. Hierna kon die kaptein met net soveel 

vrouens as wat hy d:i.t ncdig g eag hct, trou. 

die volgende redes gedoen: 

i) Die kaptein kon as gevolg van sy status nie deur die ge= 

wone oncle:cdaan oortr <::f 100:cd wat die aa.ntal vrouens be:: 

tref n5.e , 

ii.) Die Jong<=:r vrouens moes toesien dat hulle d:i.t"; Hoofvrou in 

alle take bystaan. In werklikheid het sy weinig gedoen 

omcl,.:=it: die andeP vrouens hulself soos t,ediendes teenoor 

iii) Die kaptein wa.s: g(:0 wc on1ik 'n welgestE:1de man. Hy kon 
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dit dus bekostig om meer vrouens en kinders van voedsel 

en ander huishoudelike benodighede te voorsien. 

1.15 In sy Tholoana tr.:.;a. sethep~~ en _§ul~.£:~ beha.ndel 

Khaketla die vraagstuk van veelwywery en sy gevolge insake op= 

volging wanneer 'n kaptein tot sterwe kom op 1 n baie treffende 

Die oplossing van ~ierdie aktuele probleem word in 1 n 

mate benadeel deur die droomelement wat die skrywer inbring. 

Toeval speel ook 1 n rel in albei hierdie toneelstukke - maar 

hieroor later meer. 

(c) 

1.16 In Moshoesho,;; le. baruti korn ons sporadies gevalle tee 

wat dui op bygeloof en voorvadergeesaanbidding. Heel aan die 

begin va.n die eerste bedryf geself3 Moshweshwe met sy ra.adsman= 

nE' oor' die hewige. droogte in sy la.nd. Hulle vra mekaar af wat= 

ter fout hulle dalk teenoor die voorvadergeeste begaan het. 

Poshodi se an·twoord is dat daar vir 'n tydlank geen oorlog ge= 

voer~ 1.s r1ie ~. 

hulle kwaad :r:na.g we.es, Mchale bevestig Poshodi se antwoord. 

Moshweshwe wys egter daarop dat hy nie ten gunste van oorlog= 

As alterndtief stel Poshodi voor dat hulle 

'n jagekspedisie moet onderneem. Dit sal die reijn laat val. 

Hieroor stem 1-'I.'.)!ihwsshwe •::m sy manne e,2:nparig saam "" 1 n goeie 

vooY'beeld van bygeloof! 

1.17 Op bladsy 31 vind ans nog 'n voorbeeld van bygeloof 

waar• Rampai oori die we(~rlig verh:1al - die sogenaamde 11 Tladi= 

mothwana." 

,. 
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Ho n,,?. ho J-.:ie j wang? Ma.nga.nga ao a hae 
a ne a tswaleng? Ntlo ya hae ya na ya 
otlwa ke letolo le itse nte! hose le 
lerunyana feela; rare re ka re re a e 
t ima y23_ hana ho t imeha; e:r,e ha re re re 
phub1.,tl2. rnollo ka. mona, o tlole ka. mane ( p. 31) 

(Hoe het dit gegaan? 
·.;t::iroorsaak? Sy :huis 
oor die dag getref. 

\1J.:.1t het sy bc::1.lhorigheid 
is deur die weerlig helder 
Daa.r was ni.e eens 'n wolk:ie 

1•1e.v,;eE~s n.i:z·:: . 
n1a.ar rn :isl t1k. $ 

pr-obeer het, 

Ons het die vuur probeer uitblus 
Wanneer.' ons d it hierdie kant 

het dit ancler kant ge,brand. ) 

Volgens die Sotho-opvatting besit sorr~ige toordokters die mag 

om iemand inet d.:Lr::: weerlig te dood. Die geloof was destyds so 

sterk dat rnense geglo het dat die vuur wat deur die weerlig ver= 

oo·rsaak is, :nie ma.klik ui tgeblus kon wor.'cl nie ., vermoedelik: het 

hulle nie eers 'n paging aangewend om nader te gaan nie uit 

vrees dat die noodlot hulle ook kon tref! 

1. 18 In Tholoana tsa setheo~ gebruik Khaketla die geloof 

in voorvadergeeste op 'n aanneemlike wyse om 1 n oplossing vir 

sy probleem te vind. V ir die inense wat n J.e veel t,,1a.a.rde aan 

die geloof in voorvadergeeste heg nie, is hierdie middel van 

Maar v:Lr c1ie Sotho is dit heeltemal in orde 

dat Matete se voorvadergeeste aan horn die werklike toedrag van 

r;ake ope:nbaar het. Wanneer 1 n n~ns ernstig siek word, gebeur 

dit dikwels d?..t £,ommigf: van 1:::y voorvadE'r>geeste hom besoek. 

Dit is gewoonlik hulle wat beslis of die tyd aangebreek het 

dat hy by hulle in die gee::3tes,,.;,?}:relc1 moet gaan aa.nsluit. Tot: 

vandag toe vind ans talle soortgelyke gevalle - selfs onder 

sogenaamde kerkgangers. 

1.19 Nadat Matete beslu~t bet om Bulane ten gunste van 

Mohapi te onterf, bev,,-.:.:st ig hy ~;v bei;luit Iuet die volgende woorde: 



1.20 

Le bona. badimo ba. heso , moo ba leng 
teng, ba bile ba ntse ba bososela, ba 
t,ot,,:;theha fee la . ., ha ba bona ka moo ks 
sebed~tseng ka nepo ka teng. (p. 27) 

( Selfs rny voorvade.rgeeste, wc:.ar' hu11E' 
is:• is b,::.r,i.g c .m te glimlag .1 }ml.le lag lekker 
\vanr"c,•E'ff' hu.11c :3:i..en hoe r',:g e k g,:~ha.ndel het. ) 

Aa.n horn is die 

waarhe id bekend gcrn.a,::tk omtrent Bulane Se lot. Hy weet nou dat 

Ma.lokobe hem om '. 
Cil!?~ In di e aanwesigheid va.n 

Malokobe, Mohapi en Mosele roep hy uit: 

1..21 

Oho, se ka ntjheba jwalo hl2! 
C; c1 ElI)i,)lc1.~l<i ·t !o ! -( r·. 7 :3) 

(l~rs ~ rnc)t,:~.-t rt(~1 ·tc)JS r1ie sc1 a. ,.:1.n.Jcy}~ r1 :i (:; ! 
1na.r1 .1;-1.a . . ::})( ffl.\•' dood. ) 

Na 'n lang stryd met die voorvadergeeste verwyt 

Mi.Ytete •l ::i.r Malokobe oor die leuen wat hy aan horn ver·tel het. 

Die uur het nau aangebreek dat hy na die geestesw~reld toe 

Voordat hy die laaste asem uitblaas= vertel hy: 

Morera o fetohile bosiu. o fe t olwa ke toro. 
Badimo (o a feelw~) bad~no ba eme ... baa 
nkorna.nya. ... phoso 9 Bulane ... morena. (p. 76) 

(Die b0,sluit is in d.ie rk,g deur 'n droom verander. 
D:i.e voor•vc:~di::,rgces·te ( hy sug) die vo1)r'vadergeeste 
staan hulle berispe my ... fout, Bulane ... 
}-.:ci:pt,~ir1. ) 

Kort hierna kom Bula.ne: en t,y moeder in~ rm:ar dit is al te. laa.t. 

Matete sterf in l?.lk gev,0,d. :1.n Bt1..lane se arms, maa.r sonder da.t 

hy da.arin slaag; om 'n wcon.J te se. 
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2. 1 Die drair:.atiese konf'lik :in l'ioshoeshoe le baruti wen= 

tel orn die trad:i.Gie en rnoderni.tei·t. !n Mens kom dit vroeg in 

toeskr,yf aa.n dit'. feit dat die Sotho nie meer· oo:cJ.oe voer· of 

.. . 
onG.er-.neem n::t.e. Hoewel Moshweshwe van niks 

beters weet as die genoe□de redes nie, is hy teen oorlogvoer= 

moet gaan, ma3r dit is te betwyfel of hy selfs hieraan veel 

waarde geheg het! 

2.2 Die jagekspedisie is toe weg, maar na twee dae keer• 

hulle teruf.'; saar:1 .m,0t clJ_e Griekwas wat lF..1.Ll.e op pad ontLoe t het. 

Die Griekwas het al iets geweet van die Christelike leerstel= 

lings. 

van ctie vrede wat in hulle land beers vertel, is dit 'n groot 

grap vir die veglustige Sotho. 

1afaards orr1.dat: l1ull 1.=: nooit oorlcg ·;,1t)er ru.e. 

die gespat, 10 tog iets diepers. Die Sotho admireer die 

I--Li.s:r key on~::; 'n 

goeie voorbeeld van kontrasterende gevoelens. MctkH,:myane se 

dit uitdrukl:i.k wa.n.neer j\·{oha1e na sy rw=ming seek: 



2. 3 

Seo nka se bolelang nna 
ke hare, ke lakatsa eka 
kgotso eno e jwalo e ka be 
e le mona haeso, Lesotho; 
eka boiketlo bona bo jwalo, 
ba. moo batho b,::o. sa honohelaneng; 
ba sa patelaneng, bo k a be bo 
lr ·.•1no.r,,_;_ h~c ~c• f~~c.,+}~rl 1p 1~,) _..,,::! __ .._. .1_ .. ,.,._ .. ~.o .) , ...,_,C- 1,,:, . t... .. -.. \ • • v 

(Wat ek wel kan s§ is dat 
ek wens sodanige vrede ook 
hier by ons in Lesotho moes 
gewees het; ek wens dat 
sodanig~ g e~ak, w~ar. 
mense nie argunstig 1s 
teenoor mekaar nie, en ook 
nie mekaar aanval nie~ ook 
hier by ons in Lesotho moes 
gev-1,2,e B 11.e ~t . ) 

Krotz se verhaal dat die vrede wat in hulle land heers 

deur 'n wapenrusting wat nie bleed l2at start veroorsaak is, is 

heeltemal bo die Sotho se begripsvermo~. Poshodi dink aan 

toordery en Se:bata rne,=on dat hulle bcsig is orn te droom. Hy 

vra: 

Lona ha le le bakale ~ le 
](. il e J. ,:::i s e ct~:·~ l\,v,:::1 J1c)k·.a.t=.:~ s c b(:·~t s 21 

se ke keng sa tsholla madi? (p. 17) 

2.4 

CJulJ.e :is vandag oud , en wa.ar 
het julle ooit van 'n wapen 
gehoor wat geen bloed laat 
s 1:c;r~-:c r1 i . e? ) 

Voort,J.a.n ont:wikkel 
., . 

ClJ.e 

mense en beskryf hulle hare en g2laatskleur. 

gedagtes wanneer 

Hy praat van wit= 

V ir Mosrn-rnshwe 

Die enigste witmense 

waaraa:n hulJJ0
: k:an d ink iF, die albinos. Krotz vertel verder 

van hul geleerdheid en dat hulle van oorsec~ afkcmstig is. Dit 

laat die Sotho meer wonder . 



2. S 

ge ,·,at nie 

12 

Ke utlwa o nthiba ditsebe 
jwale. Na ho sa na le 
l ,:;f: at s l1e: 1 c-:·: 1 eJ1g; 1;..:ipt= 
ka mose ho lewatle? (p. 

(Nou. verstop jy my ore. 
daar nog 1 n ander land 
oarkant die see?) 

.. ., . 
VlTlO.P. .lS 

19) 

nie, word baie mooi uit= 

Wanneer, K:r·otz van 11 dit,1ba. tsa Modi:mo 11 
( sake Vc1.n God) praa t :i 

d:i.nk Sebc,i:ta. aan 11 di.taba tsa ba.dimo 11 
( sake van die voorvader·= 

Selfs Moshweshwe is in die duister oar die saak, maar neem 

l<i:'otz se wuo:r'd a.an en. ve:r1 t,oek 'rtom orn die Gendelinge na Lesotho 

2.G Die bees het des~yds 'n belangrike rol gespeel in 

die lewe van die Sotho. Vir die sendelinge wat hierheen ge= 

kom het, nie 0m te kom bo~r nie, maar wel om die Evangelie te 

Maar Moshweshwe stuur 

een= 

kry ons 'n geval van 'n botsing van waar~es die materielc 

teencor die geestelike waardes. 

2.7 In cl ie derde bec!ryf verfc:kJif die hancieling na die 

EE: Cs rn.,.:1a.k: c,ns keimis met eerw. Kolbe en sy vrou 

Kort daarna ontmoet ans die Franse sende= 
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linge. Op hulle reis na Lesotho, kom hulle op 'n afgebrande 

stat af. Dit gee hulle da.delik I n bee.J.d va.n w2.~t gaande is in 

Le.sotho --· oorloe Fn onn.1s is a.an die orode van die dag. 

wyl hu1le nog so staan en wonder oor wat hulle daar 

ontmoet hul1e vir Hosala wie E,'2 meedoenlose optred,2 teenoor- 1 r; 

gewoncte NdE~belekrygsman hulJ.e Leel t:erna.J. v.:.:,rbys.:terd da.a.r laa·~: 

uit:sien. 

Die daad is te gruwelik vir die sendelinge, rnaar 

L;e re Ke fee1a. ke fofotsang 

llela mosadi wa kale bana 
b a.. k.Et '; l1::1Tn.:rno }·1() 1 c~ :r11ni.(:;. ~Le 
ntate ba boJ.ailweng ka sehloho 
ke Bakone bana (pp. 49-50). 

(Dink julle dit is verniet 
dr.tt~ E?.}~ Ltier;d.ie I\Tf~u.r1i \ff:: 1ln1<.Jt)1-1 ? 
Dit is nie verniet nie, ek treur 
oar my vrou en kinciers tesame 
rnz::t: D.\V .i.TlC)eci.eJ:' er1 ·v~:1.de.1: wa.t 

~fp~~-~r~:~~{k~Q~~~~.d~~r 
u-. ·-- .,."Lt:, J;::,~'··•-- , ~l .... ,,ul } ..... • ) 

Die bedryf s 1uit af met die c-;ende.Jing•:: t('rug in PhiJ.ippol is by 

Le sotho te vertrek op Moshweshwe se uitnodiging. 

slegs adn 1 :ri mo.u:ntlike a.a.nvaJ. E::n berei hulself voor' or:a teen 



die vyand te veg. 

rn.aar omdat die saa.k van d.ie godsd:Lens vir hulle vr•(:erncl en vaag 

vias 1 is hulle vol a.gterdcg -- mooni:lik het hull(:'. al ve1,geet 

MoslrvH~E,hwe stuur• gou vi:r 1'1:akwanyane en Sebata om te 

., . 
o. :1e. vreewdelinge is, en slkeen se grootste 

b1yd skap, is dit ru.e cLi..E:, vyrJ.nd 

Die vrede waarna Moshweshwe oor die jare gesmag het 5 

sal uiteindelik in Lesotho heers. Lwe bly roep hy ui~: 

Kajeno ke Kgoiwa hore re 
tli1 1~urnar1a !'k.~;aitsecti kgoi:sc1 11 

'.) 

li(;t,a. ]<.'.f~ }(.ga.lE~ a. ].lr:..~1.1v-.rct ( p" 7 6) 

(Vandag hoop ek dat ons 
"si..::.ster vr·ede" std. vind" want: dit 
is lank da·t mense na haar 
verlang het . ) 

2.10 Die sendelinge ward te mi~de van groat blydskap en 

opgewondenheid in Lesotho v,:?.rwelkorn. Daarna neem Moshweshwe 

hulle na E:y huis toe. I:we opgewonde en trots s tel hy v ir 

baic vrouens 

Wc.1.nt 

sy 31 vrouens voor. q .. J.~. _y verstrek redes waarom hy 

ma.a:c dit maak geen 1ndruk op 

. . . . n:t() 1 ~~c) ~~vE:l r-'Ic)d i.r<ic, 
11 Cl C) d. u.ro. E_:: 1 e JJ. o y: f; Tnc...,, ·t 11 () 
a nyale basadi ba bangata. 
Le hoja c sa tsebe molao 
oo, o tla o tseba kajeno, 
11,:1 e J~t::'. rnc•r1c1 I,.E: tli.1c} (11,11a 
11a.r")r:.-l c--:;e·tjl1c1J:, ::.::. sa. t1ac;; (r;. ~34) 

( .... die wet van God laat 
dit nie toe dat 'n mens met 

Casal:i s nie :• 
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baie vrouens rr~et trou nie. 
Al ken jy nie daardie 
wet nie, vandag sal jy 
(i i ·t }(f::!r:~ \·..JClr:t t l~1o·u k:() D"l 

ons met jou voll:.:: 2aamwoon.) 

Die konflik in die ander twee werke van Khaketla , 

1v.E:1mlik Tr1~_loana tsa sc:thepu (1954) en Bulane (1958) spruit 

die diepgewortelde emos 

uit 

guns . Die ~1trige wat hy gekies het bied genoegsame botsende 

stof 2an. In die eerste bsdryf van die tweede boek viruj ons 

\' eg ? dar1 J<:r1.Y r):n. s die serste een 'n botsing van gedagtes wan= 

rieer Matete sy oudste seun~ Bulane, wil onterf; innerlike kon= 

flik wat veral by Matete se vrouens te bespeur is, die botsing 

2 . 12 

both to perceive elements 
nf ~0Mf]·1·0~ ~n~ ·c··o Y1E•-rt)n~ - · C v ... ,_ .. -.... - "' ... .t.\_, ..t.. _t)_t?·- .1,.,..~ 

emotionally to these elements 
<)f conflict. (Bentley , 1969, p. !.~) 1 

Malokob~o.~ di::Cel /1ia.tete. rnec~, dat sy oudste seun rne sy fisiologiese 

moedstoesta.nd. Hy w:LL vir Malo},obc glc) ,, maar a.an die andcr 

kant V8r-keer hy in tv-1vf el. Ey wa.ar·sku. clus vir Malokobe: 

Tseba haeba o qala leshano 
Tefo va hao ke hloo ho ya hao (p. 2) 

(Onthou dat indien jy 'n leuen 
vertel, JY die dood sal sterwe.) 



1 E, 

2.13 Die vraag wat dadelik ontstaan is: waarom is Matete 

so maklik vatbaar vir die insident wat Malokobe horn meedeel? 

Ons voel da.t die slc:·ywe.r· on;-;; nie behoo:clik vir hi-srdie saak 

voorbere.i. nie. li:i.e 

nor-:rnale verwagting by ons i:3 dat M2.tete eers da.adwerklike sta.p= 

:pe. sal doen en die nodi.gP oncJ.cr,1wek gaan inste.I. om bewyse te 

Kam ans n0rens in die werkie tef nie. Dit is 'n groat swak= 

. 'd . hr:.i ::t:n waa.r1ik waar· kwaad vir Matete 

wanneer hy weier om ondersoek te stel nadat sommige van sy 

raadsmanne (b~. Thankga en Mafafa) sy aan~ag hierop gevestig 

het. 

D.ie tweecle bedrvf N~g:1..:n taamlik onbevr-edigend. 

l'•Iat:et-2 St: eerste vrou, D:i.rekc , veer 'n gespP(-ck met Mafafa., een 

van Matete sc raadsmanne. Viafafa. lei die ontwikkeling van die 

toneelstuk af deur oar onbenullige sakies te gesels. Aan die 

eind,:: va.n die f;t::>i;p:r'eK het hy ma.ar weinig gese 001" wa.t hy Direk.o 

wou meedeel. Hierdie wydlopigheid onderbreek en vertraag die 

verwikkeling en ontwikkeling van die kcnflik. Khaket:1a doen 

is juis dit wat die beoogde doel laat misluk, want Mafafa praat 

oor dinge wat nie ter· sake is nie, en dit verveel die toeskouers. 

'2.15 

die een wat Direko inlig aor wat aan die broei is. Nadat 

Mookgo weg is, kom Bu1an.l'0 in,, bekornmerd oor die skincle:rpr,:s.a.t= 

jies wa~ in die s tat die rondte doen. 



2.16 

1,.., 
- I 

Op hierdie stadium sou 'n mens verwag het dat 

Khaketla die konflik bv Direko en haar seun Bulane baie sterk 

na vore moes uitgebring het. Maa.r di t kry ens rue. 

2.17 Teen die einde van die eerste toneel toon Bulane 'n 

mate van onrusti.gheid in sy dialoog met sy vriende Moleko en 

Kakana.. 

2.18 

Hy bewesr: 

Ho ts,sjwa hant le hore 
bojalefa ba Matete ke bo 
tswaletswe, err,pa. ke 
makala ha e le mona ho 
bitswa dipitso tsa 
ho tla bo hlornamisa. Ke 
utlwa ke belaela, eka ho 
na le he hong ho 
patilweng, hoa nna ke sa 
ho tsebeng (p. 18). 

(Dit is welbekend dat ek 
Matete se gebore erfgenaam 
is, maar- wat my verbaas is 
die feit dat vergaderings 
bele word om opvolg:i.ng reg 
te stel. Ek twvfel want dit 
lyk asof daar i~ts aan 
die gang is wat vir my 
weggesteek is . iets waarvan 
Ak ;Pen ~~1~i~ 1 ; dY~ ni·e-.) ,_. e,;., - ~ ... "" ,. "· \_,. ;.., .t ¥1. \o.; .- .;t l ,. 

Die sitaat gee ans 'n kykie jn wat in Bulane se siele= 

lewe omgaan" d .it is OEbevred igen5 orn die werklike konf liJ: in 

iemand wie se toekcmE o:p so I n wyse bedreig word aan te dui. 

2.19 In die derde bedryf stuur Matete sy twee seuns na sy 

oom 5 Majara, sodat Bulane kennis moet neem van wat hy (Matete) 

voornemens is om te doen. Nada.t die seuns weg is, ·toon hy in 

sy alleenspraak aan dat hy nog steeds in twyfel verkeer, al het 
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hy gehoor gegee aan Malokobe se verhaal, en daarvolgens gehan= 

del. Die twyf el is I n aanduiding van 'n mate van inn(":r>like 

konflik by-hom. Hy sS byvoorbeeld: 

Emp-,1 ho mE,clkatsanQ: haholo 
:l<J:. hoba.rv: le hoj a'··'re sa 
nkgane ka letho tjena le 
yena, tshobotsing, seemong~ 
lebaleng, le lentsweng, o 
nq,';tile ·tu. (p. 27) 

(W,;Jt my baie ver1baas J.s 

dat hoewel ek en hy 
geen verwantskap het nie, 
is sy voorkoms, gestalte, 
gelaatskleur en die stem 
presies soos myne.) 

2. 20 

van sa.ks. 

Na hie1°di1.-::: tonee:i. tree weer 'n dalin.g in in die gang 

Ons word nd Ma.jara. r.;e kraal toe. gevoer en di€~ hele 

toneel 'n blote verspeling van tyd. Die karakters by 

Majar•a se plek is besig met meulspel, en hulle gesprek het hoe= 

genaamd nik:s met die toneel~1tuk te doen nie. Die toneel is 

heeltemal onvanpas in die bedryf. 

2.21 Die vierde bedryf voer ons dadel.ik na die klimaks. 

Mafafa vertel die slegte nuus aan Direko en Bulane. Hy deel 

htllle mee dat Matete besluit het om Mohapi as sy opvolger en 

erfgenaam aan te wys in plaas van Bulane, di0 regmatige 

volger na sy dood. 

Aa.nvank1ik bl~,r.k Bu1ane tooPnig te w~es oor die nuus. 

:Moon-tlik cmdat hy nie vir· fiafa.fa wil glo n.it:, want hy word ge= 

woonl.ik. as 'n valse nuusdr1aer• beskou :, of mi skien ornda:t ny nie 

verwag dat :::;oiets n,<.)ontlik :l.s rne. Wanneer Mafafa daarin 



slaag om riom te 1aa_t g1o, is hy rade.loos E":.:n gefrus ·treerd. Hy 

kan slegs ui troep 

Oho, banna Co sisa pslo) . 
Ke se ke le ya shweleng! (p. 41) 

( 0, mense -·- hy SU£:; 
klaarpraat met my!) 

nou is dit 

Na hierd i.1::; voorval ontwi.kkel d:i.e tonee.h,·tuk verder 

kel. 

Daarna sloer die handeling deur Mosele (Mohapi se vrou) en 

Dipuo te laat gesels. Uit hul gesprek kan ans aflei dat 

rtaar 1 n diepgewortelde haat en jaloesie tussen Matete se vrou= 

ens bestaan. 

By d:Le vyfde bedryf bereik die tone el ::::tul<: 'n ont = 

knoping. 

volgens tradisie te handel. Bulane wo:cd ,J s sy va.der se opvol= 

ger a.angewys -- 'n t(~enslag v:L:r i·hl1a Di! 

Op lH~e:Lw,::i.t toevaJ.lige wyse ontwyk Matete di<:o k~1 is:L:;; 

wat hierna sou volg. Hy wonJ ewe f;k:i.elik crnstig :::;iek. Daar' 

op sy siekbed word dis waarheid omtrent Bulane se lot deur die 

voorvadergeeste aan ham openbaar . Hy wi l die saak van opvol= 

gi11g reg:ste:L , ma.a:c l"lalokobs e n .Mose1e ontse hom die geleent:.;; 

he id om d it t:e dccn. Hulle weier om Bulane te l aat roep. 

Later sterf Matete .1.n Bulane se hande soruier hy (~er1mc1a.l 

2.26 Die einde is swak gemotiveerd en stel nie tevrede 
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Dit sou miskien meer interessant gewees het vir die toe= 

skouers om te aanskou hoe die krisis tussen byvoorbeeld Matete 

en Malokobe ontwikkel iY?.t na die openbar1 ing van die waarheid. 

Matete het nou geweet dat Malokobe horn om die bos gelei het. 

Wat sou sy :reaksie teenoor horn gewees het? Hoe sou Matete se 

twee vrouens hierop reageer het? Wat sou gebeur het indien 

Direko die rede vir Malokobe se optrede te berde gebring het? 

Watter mate van frustrasie sou Mosele (tweede vrou) en haar 

skoondogter belewe het? Hoe sou Mohapi onder die heerskappy 

van Bulane gel.ewe he.t nadat die berg I n muis gebaar het '.• en sy 

toekorm, tige ver1wagtinge en planne so deur die mat geval het? 

Al hicrdie vrugbare moontlikhede vir die nodige botsing 'n 

kernvereiste in drama -· is net hier en daa:c· aangeroer en claar= 

by gelaat sondE.'.l' or;1 verder ontwikkel te word. Dit is baie 

jammer ck'l.t Khaketla met al. hierd:ie pot0;wialitei te nie dieper 

in die vraagstu}c. van veelwywery kon deJ.f nie. 

2.27 Die onbevredigende einde waarna ons hierbo verwys, 

het Khaketla genoodsaak om 1 n tweede toneelstuk te skryf, naam= 

lik Bulane (1958). Die werkie is aangepak om die verhaal van 

Bulane en Mol1.api voort te sit en bel1oorlik af te rond. Heel 

aan die begin van die wt,rk WC;rd die dramatiese konflik vir ons 

mooi omlyn. Opperv1akkig beskou f,Ou 'n mens dink dat die 

konflik tussen Bulane en Mohapi bestaan. Maar wanneer ons 

dieper in die saak delf, vind ons dat die konflik bier oor die 

vrou in 'n poligamiese huwelik gaan. 

2. 28 Bulane is nou kaptein in sy vader se plek, en vol= 

ge.ns die Sothogebruik rnoei:: hy ook sy vader se jongste vrou, 



Sy vrou, Mookgo, is heeltemal 

Sy gebruik allerlei planne 

om ho:m daarvan ts lc::at Sv voer a a n dat Bulane die 

wikkel, vind ons d~t dit nie die geval is nie. 

rnac1.r die godsdi.enrs i.r1. cli (: f3Etak ir1 at:; versJ(c1rt .-l.11g vi:rl v,12t·t ~ .. Jc.:11J<:1i1< 

in haar' binneste or::1go.t,n ') n-::.ec,,,J._·_Lk j.::11.oesie teen.oor diE, ander 

vrou met ,;..;•ie haar ma.n 1,JiJ. n tr·ou tt. 

2.29 Normaalweg is die kind a ltyd bereid om na sy m~eder 

se raad te luister. Bulane se moeder gryp in en probeer om 

namens haar skoonclogter· ha.c=;;_r seun tc soebat, maar alles 1.s te= 

vergeefs: 

2,30 

i"llne 1 montS\CJa.di, t3.b,:::! <?no ye, Pu1:1ne, 
:v·r.:t 1:tcJ :n1() k~r.:t .e.la ~~ 11,:1 1-10 }<a. :rte;() 
r:}c .. =:1 e :f et a.r1g k~a- ·ter1g" Ke E?. 
r}er~ile. :> ](~t3 e q_etiJ..e :1 jr..-.1c11 e J<:a. 
hake kgolwa hare Mookgo 
o o bolelets e . Le ho hua ka 
yona ke ho ikgathatsa feela (p. 16) 

C-·ioeder ~ my ouer, onrtrent daa.r,di.e 

sa.c::un -tf?. \,\;oor1 ~: ](a.11 e.J< ()r1cleri 

'.~~;,~.ri~~::~~,t;~~~~!::_ghcd~kv~~tp,t~~~~ 
1) t2 i::1 in.:k. 2 r1 (.:1. ~1 c1I·1 C) rJ r.~ :be s 11....1 i. t ~ 
(:: 1"1 c-.:J-~ V·<:"::~::-•<)n.d.er·s·tel c1.c1-t: _lvJoC)]<:g:ci 
j ot1 d.<.:1cir'"1?F.\r1 \/~:~~r·t:r::::1 1-~t:::i:.. r)r.:'l 

11.c·p~ \?e c:t} cia~i::t2:.1 oc)r1 hl:e :p:r1 i::s.. i::-1 t: 
'Cl 1.}_-t t.' (~ 1 ()(.) S ,, ) 

Hy skuil maar 

agter d ie tr~disie as vers~oning vir sy strewe om sy seksluste 



te bevredi.g. 

2 . 31 Mookgo is bereid om sekere toegewings te maak. 

vir haar klere koop, met voedsel vs~sorg en ha2r met men 

huishoudelike benodighede help, maar 

ha e le kenelong teng, 
ohoJ aka hate butle, 
JvI(;JcvJer1a. ! () i·ts}·1(2la. }ca 

(-o. '.L7) ., 

(dat jull2 saam moet woon, 
o , __ ,·1 ,:: ~: ~: e ::-1 i ~: ~ ,::; ta,, is 
CJC>r· dif:; }~liPJ?'-3, 1'1c1k:t.--ler1a! 
Sy bars uit in trane). 

'2.32 Khake·t:1.a. het hi.e2 goed daarin geslaag om die bc,tsing 

in Mookgo se inncrlike lewe uit te bring. 

dat volgens tradis ie hci-':,.r ma.11 Vt:orplig is om Pulane te versorg. 

Hoewel sy nie baie gelukkig daaromtrerrt voel nie, is sy be~eid 

om di t te aa.nva. a.r ~ maar dat J1c1.ar man seksomga.ng met 'n ,.:1.nder 

vrou moet h&, dit kan sy n~e aanvaar nie. Myns :i..nsiens het 

ans hier 'n goeie voorbeeld van 1 n konflik by 'n vrou, veral 

as sy 1 n bepaalde status in die gemeenskap het. Al het Mookgo 

nie aan die koninklike geslag behoort nie, sou ans nogtans met 

hac:.r ['/::~:;irn.patisee:t:' het want haar, lot :.1.c..; soortgelyk a.an die van 

talle ander vrouens wat hu:U.enelf in 'n poligamiese huwelik 

bevincl. 

2.33 

I-I}' °t)E"!]~<)rnn1 e1'1 h :)rc1s e l:f 11i e ve el 

oor haar gemoedsle~G nie. Hy gee oak nie veel om oor die trots 

wat elke vrou he·t a~ sy wePt dat sy aan !n bepaalde man he= 
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behoort nie. 

wanneer hy 'n tweede vrou wil neem nie, want 

2.34 

hojane ors o hlobotse, kapa 
e, a. l.a.pa " kapa o re, ke mo 
hanela ka tjhelete tsena tse 
1·1erA1a.:nr~; }Jc.1x.j1~~-t: i horle J)a be~ 
mpa di kgolo, teng nkabe ke 
:r1E:'. cJ 11is~ .. va. 1<:e 12·ba.h:-.a.; ernpa 
sena s2 mo l lisang ha se se 
nkamang le hanyenyane feela (p. 18) 

(As sy gekla bet dat sy nie 
klere bet nie, of sy hanger ly, 
of ek haar nie geld gee nie 
die geld ·wat hu1le a.an 
die predikante gee sodat 
:hrd.l e r-;:r.•oot mae le-:1n ontwikkel 

sou-ek s~ dat sy rede 
het om te kla, maar die 
c1j.!1~~ -s-1::t2:.J7<)C.Jr) ~3Y :ncxu hier, 
}cla. t~r1 a.a]1..: 1n:v., 1!ie. ) 

Die konf1.ik wat die vrou in die ou Sothogemeensk.ap 

belewe het, word telkens daardeur bewys dF.it die vrou dikwels 

die inisiatief geneem het om vir haar man die tweede vrou te 

kies. Die vrou wat sy dusdoende gaan kies het , was die een 

wat haar behaag het. Dit he.t 1 n mate van versagting in haar 

sielelewe bewerkstellig rnn te weet dat haar man by 'n ander 

vrou slaap wa.at1van ::73,y hou ,, 

2.35 

lot verkeer, kom duidelik uit by Mohapi se vrou wat met haar 

skoonmoeder oor Pulane gesels: 

Bosadi bo bohlc,ko, hoba.ne 
motho o jarwa ke pelo, empa 
ma.tla a le siyo (p. 22) 

(Dit is seer om 'n vrou te 
wees, want 'n mens word 
l:~t•.Jat1c1:, .rnaar~ tja.r1 l1e-t J:,1 
r1ie J;1"a.g r1it; o ) 



2. 36 Nadat Bulane sy sin gekry het deur Pulane as vrou te 

neem, bevind Pulane haarself in 1 n konfliksituasie. Sy het 

het sy 'n oog op Mohapi gehad . Mohapi kom dit later agter en 

sander om tyd te verspeel, is hy en Pulane in 'n geheime lief= 

desverhouding betrokke . Maar ongelukkig vir haar is Mohapi 

nie so ernstig met Jie verhouding nie. Dit is vir horn net 'n 

Bulane dood te maak. Aanvanklik verset Pulane haar hewig 

hierteen wanneer Mchapi met ~ic voorstel vorendag kom. Op 

l1ierdie stadium verskyn die groat vent, Malokobe, op die toneel 

en dit neem nie lank voc)rdat hulle vir Pulane oorhaal cm sa.arx1 

te werk by die uitvoer van hulle rnoordplan nie. 

spreek haarself soos volg : 

Lerato lea ke ratang Morena 
Mohapi ka lona le feta leo 
a nthatang ka lona ha sekete, 
le bohloko boo pelo ya ka 
e bo utlwang hake bona 
a s•:::beditswe harnpe tje.na) 
bo feta boo a bo utlwang 
ha sekete (p. 33). -

(My liefde vir kaptein Mohapi 
c>or)tr1 e~C c1u.5_se11cl }::ee1~ ci5_€ w,::1a.1~rnee 
hy my lief het; 0~ die slegte 
~g:2VC.ie1 1."1a.·t E:k. J<:r1

~/ ~vJanr1eer1 

ek sien hoe onregverdig hy 
behandel word~ oortref dif 
wat hysslf het duj_send keer.) 

Pulane weer:: 

2.37 Dat daar enige egtheid agter hierdie woorde skuil, 

is sterk te betwyfel. Sys@ dit n8t om verdere geredetwis 

met Malokobe en Mohapi te beE:indig. Malokobe se dreigement 

<lat indien sy nie wil saamwerk n1e 5 hulle haar in die nag sal 
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vermoor, het ha.ar tot h:Lerdie uitlating gedwing. Dit korn 

gla.d nie uit ha.ar diepste ge?oel niE,,. Na::iat sy toegestem 

het om Bulane dood te kry, verkeer sy nog steeds in twyfel. 

Sy voel dat dit ceen haar sin is om Bulane te laat vermoor. 

Malokobe sien dit raak en ja haar die skrik op die lyf met 

die volgende woorde: 

feela Pulane yena o tla llela 
rnet co i:so ~; a. n.J(go1?c)l.C:: }(a. 
matsatsi a tlang 5 haeba o sa 
tla phela halelele (p. 33) 

( f,·'lc-J..t.3..J"j r:•\-1.]_:.=:tnc~ E'r-=:.l j (-~LTli.ITl":?.1:1 

wees, sy sal aan my dink in die 
toekoms indien sy nog lewe.) 

Hierna maak J\'.ialokob:'; e;:-1 Viohapi asof h 1Jlle wi.l. loop. 

raak vreesbevange en keer ~1lle voor: 

Butle, Mohapi! - o a ema, o 
mo eta ka pcle. - 0 so kgolwa 
hare nka hana ho o thusa? 
Molemo wa hao ke a o tseba (p. 33). 

(Wag, Mohapi: sy staan op en 
keep hom voor-. ·- Wil jy werklik 
gl.:) dat ek kan weier om jou te 
help? Jou hulp ken ek.) 

Pulane 

Dit stel Malokobe en Mohapi tevrede. Nou is hulle seker dat 

hul plan uitgevoer gaan word. Hulle is toe weg en Pulane is 

alleen agtergelaat In haar alleenspraa.k ver::: 

neem onL~: 

Empa ha e le hantle, ke hlile 
ke tsekang le Bulane? Ha 
ho letho leo ke le tsekang 
le yer1a_ ~, }(e El})i:"i }(e le 
letsoho la Malokobe le Mohapi 
:f0:~e1.a. ;. nr1ete J<e hc)1le tc1ba 
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terug. 

woor1d ifs 

ena ke e kene ka fole, 
rnrne l.e 1E:t :3wa1o la me le 
hlile le nnyatsa haholo (p. 38) 

t 1v1,3_,::l!"' J.11 r.,,·JeJ~ k 1 :i.l\.l1eicl ') v-1a t 
is d :it: waarcor• ek en Bu:Lane 
!3t:r.·y? Da.a.r is niks kwaads tussen 
my en horn nie, ek is 
maar net 1 n instrument vir 
Malokobe en Mohapi; die 
1.. ·J a,c.1-.·:c'.i..lt?. ict is c1,:=::, t: ek ·te?..::.n. 
my wil hie~die saak 
.1,r1 gee; a.a.ri 
\l r?.~ I' r l j .. Tl. cl r:; r) 

1'1e t~ ; :-;.~ Il I0.}7 
' . ' rny· l)a:i.c .. ,: 

Terwyl sy nog so s·taan en alleen peins, kom Mohapi 

Hy wil weet waclr·oor ha.a.I' gedagtr:;f3 gaan :; en h;;:,ar ant= 

](e lr,v ctr1ct r1 ~tr,va. f\ J<gc:110 :; 
J<:e J<:a. }}Oila C) fl~D.1ElI1r:.=~_r1g 

ke ntse ke bua ke le mong, 
]<:f:! s e l(E':: >:~ct lt~l-1lc:tr1yc1 ( p. 3 9 ) 

( ek veg 1 n g:co o t f3t:ryd ~ 
Cia.ar1 c1rn \7 in.ci j :'l 111.y~ l1j __ e1' 
a]leen staan en praat, 
eh~. iF r1es 1r1 }(r·ia.r1J<~sir1r1ige). 

Pulane verkeer in werklike tweestryd. Daar is 1 n innerlike 

stryd wat ontbrand : ,,;al ~::y wer·klik waar rnet haar' eie hand 

Bulane la.at vermoo:r• net om ts vo1c1oen aa.n Mohapi en Malokobe 

se slegte moordplanne? 

2.39 Mol1api hou. 1:omsel:f doof hieromi:rent . Bulane moet 

g2dood worci. Anne Pulane hE,t geen ander keuse nie as om j a 

en amen te se op alles wat Mohapi haar versoek om te doen. 

Mohapi is da2.rna ui·t: . Pulane dink nog r::;teeds oor haar dilemma. 

Later stap sy uit om die tyd by haar vriendin Mmantwa te gaan 

verwyl. 

monoloog: 

Na sow at 'n half 1.i:.11.· kom sy terug en h(=-rvat haar 



Lc-:f.:: 1,2.:n._~/alo, J<.c rnole](C.! ~ri'Cl ro.E-:.lekcJ ! 
See sethepu, ke moleko wa meloko! 
Hojane hake a nyalwa, nkabe ke 
irjhele].-:1 1, .. a.mc)r1a.~te;; .1<.:e sc1 tf311wer1r1gv1e 
ke letho; empa ka baka la lenyalo, 
~ne le hara manyalo e le la 
~,E,thepu ~ ·,r,oy2, wa ka o tubehile? 
o kgathatswa ke sena sea ke 
lokelang hose etsa (p. 40). 

(i-·l.ie.rid.5.e 11rtv12.1:i~}~: ) is 1 r1 t\1a.r;e 

versoeking! Hierdie veelwywery, 
is 'n ware ver soeking! As 
2k nie getroud ~as nie , 
sou ek lekker gelewe het, 
en niks sou my gehinder 
1'12t r1ie ; rrta.a1 .. , \1JE:i. er1.s 

die huw,:;1ik; ,,3n bow,~rn.clien 
veelwywery, is my gees 
vertroebel~ dit word gekwel 
deur die daad wat ek 
moet uitvoe:.c. ) 

2. 1+0 Pultn10:, murmuree," oor die p11 ob1eem wat haa:r:; in die 

oe staar. Sy verwyt h,:kU'.'self mndat :;y ingewillig het om as 

1 n derde vrou met Matete ts trou. Sy het haar k:anse o:m met 'n 

jongman te trou versp eel. Dit het sy gedoen cmda.-t sy rn.et I n 

kaptein wou trou· ... 1 :n man van status! Nau is hy dood, en sy 

verkeer in ellende. Die krisis ontwikkel vinnig na die einde 

Dis die feesdag, die gif is gereed, Bulane is byde rhand, 

en sy moet net die gif gereed h§ en dit aan Bulane en sy vriende 

gee wanneer hulle vir' die ete lai:e1° in die dag kom. 

ge d agte ti.:dster haar• so dat sy Laarself nie l.anger ka.n beteuel 

Wanneer Malokobe y., ., I 

\>-,! .J.. · ·'- hoe ve1° sy 

tigde kos, bar s sy woedend uit: 

T10J-1a ho nna 1 mo:Leko ! Ke 
re. ]<.:e ](a. Vier1a. 
ke lla tjee! 

k.e ntseng 
( p. l.j.Q) 

J.S 

(Gaan weg van my af , versoeker! 
Dit is as gevolg van jou dat 
r2k h.ier staan en huil 1 ) 

Irle i.: die vc~rgif = 



2 . 41 

"<) l .. (_,1 

Malokobe --· 1 n wreedcl.ard --· gee nie veel om oor 

Pulane se sielestryd ni.e, Bulane meet dood. Dit is al wat 

vir horn van belang is. Pulane is nou radeloos . 

Malokobe vir wie sy nai.e vrees , kart op haar hakke. Sy dink 

w&reld vir haar ko~ kom help; sy wil oak die Here aanroep, 

maar voel i:e nietig -;,,7a_r;t hier is sy besig om 'n moor'da.ansla.g 

op I n onskuldige man ·:::e bep1an ,, Ja, nou is dit tyd dat 

Bulane rnoet kom eet. Sy moet dus gcu spring en alles in ge= 

Sy berei die twee hoenders voor} en strooi gif 

oor die een, sit d~t we g en wag vir Bulane om in te kcm. 

spanning te behou. Ons wag almal in afwagting om te sien wat 

nou gaan gebeur. 

. . . . 
s1er1g en opgeruimd. Mohapi en sy vriende kom oak in~ en 

hul1e begin saa.m drink en lekk:er met mekaar gesels. Hier kry 

ons 'n pragtige voorbeeld van dramatiese i ronie. Bulane weet 

nie wat die toeskouers weet nis, naamlik die moordplan wat aan 

die gang is~ en die innerlikc~ konflik by Pulane om nou die 

moor;dplan te la.at geskied . Di~:, spanning lc1a.i steeds op. Ons 

wil graag sie.:n hoe sake gaan a.floop . 

2.43 Op 'n toevallige wyse gee Pulane die hoender met die 

gif a.an Mohapi-hu11e. Bulane kry die 11 skoon 11 hoender. Mohapi 

en sy vriende sterf binne enke1e ure c1aarna. Bulane en sy 

raadsmanne staan verbouereerd, ver-baas er: kyk as hulle agter= 

k01n watter noue ontkomi.ng hulle gehad het. 
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2.44 Na. aanleiding van die titel van die boek ,· Bulane ~ 

sou I n mens dink dat Bulcu:e: ., " 
Cl.J..e hcofk.arakter is. Maar wan:: 

neer ons die drEmiatiese bots:i.:ng in oenskou neem, vind ons dat 

aie botsing nie soseer oor horn gaan nie. Hy staan as 1 t ware 

aan die kant van die tone,3}. en ·tree hic-?.r> en daar op om di_;,~ 

verwikkeling ET: ontwikk.el.in.g v2m die tonc<~lst.:u.k te bevo:r.•der . 

2.45 Ons ontmoet Bulane vir die eerste keer die dag toe 

tr-oon bestyg . Daarna is hy in 'n strvd met sy vrou, Mookgo, 

gewikkei. En juis hier kry 'n mens dadelik die idee dat die 

d.ram:it:i..ese bot:d.:ng n.i e soseer oo:c di£, J1.oofkar2.kter ;-raa.n nie :, 

maar wel oor sy vrou . Wert ons aandag en simpatie hiE~r oom= 

blik1ik het '.> is die trageclie waa.r·,in die vrou haar·self bevind. 

Volgens tradis ie kan 1 n man m~t twee of meer vrouens trou. 

D.it wo:cd cc:-,J<: van 1•.om VeT'\"7,:lg om ~,y ouer· broer se vro-u. of sy 

hy tot 

ste.rwe korn. Nor1~1alweg lyk dit asof alles plui.s is by soda:: 

n:i.ge huwel:i..ke, 

behalwe aa.nneeml .. i.k v ir die vrou. Die gevoel van vrou te wees 

Mookgo verset haarself heeltemal teen die 

manse voorstel om met Pulane te trou . Sy maak allerhande 

Dat sy ha.ar• man met 'n ande:C' vrou :moet deel c; k.an sy 

Dit is rd.er waar dif, eintlike krisis 

in die toneelstuk vir ems le. 



Bulane se teenstander sou 

eek te onoortuigend. 

hy ontse is'.> w21t goeie mate:::,5.a.a1 kon gei:•Tees het in die hande 

en deurgevoe:r nJ e . 

val va.r:. Bule.ne ,;, d-?,t di•::: hocfkr:i_sis by die vrou, Pu.lane j tc, 

2 .47 Van die derde bedryf af is dit Pulane wat die toe= 

Pulane ver= 

keer in 1 n werklike sielkundige botsing. Malok.obe en Mohapi 

tree op as uiterlike magte wat haar tot handeling dwing waar= 

voor sy nie goed ·toegerus is nie. Sy is uit die aa.rd van 

die saak nie 1 n slegte karakter nie. Die feit dat Malokobe 

en Mohapi haar dwing om Bulane om die lewe te bring, veroor= 

saak 'n groot stryd in haar geesteslewe. Sy verwyt haarself 

dat sy c.ti.t toegeJ.aat het om met Ma.i:ete te trou. Sy k:ry die 

onskuldige BuL:me Wc:\t s,onder I n grcndige rede vermoor moet 

pleeg nie. Ui te.indsJ.ik blcHft(-:.r,~r, sy die fr; it van vrou te wees. 

Evasgeslag behoort! Dit alles word meesterlik en oortuigend 

deur Khaketla. geskc:t c;. 



r1,~c1.rnl iJc dat 

ui tgebr:in.g wor1d. 

besk0u, vind o~s 

doer1 n:i.e. In sy Moshoeshoe le baruti is die hoofkarakter, 

soos :5ic: t itel van die boek c,::1.r,ciui ~ l'1oshwer:,hwe ~ ciie gewe::;e 

kaptei:n v2.n di,c:: Sotho. Dit lyk a.sof KhP.ketl.a ver'onder:3"tc-::1 

dat die lesers/toeskouers goed bekend is met hierdie hoof= 

figuu:r, sodat hy naJ.aat OiYt horn be"!1oorlik ui t te bef::ld. 

mctn l f3 . 

ingelig het oar Moshweshwe se opvat= 

Bosiu te gaan vestig~ sou ons kon begryp waarom hy teen oar= 

logvoering gekant was. 

ThE,._ba-13osiu ve:cJ-r,.ii s omclat hy iTioeg ,,.Ja.s vir d:i.i:; aa.nvalle 'h.:1.n 

1 n Mens mag wel dink dat 

Khaketla hierdie gedeelte opsetlik uitgeskakel het omdat die 

tema van sy werk oor die koms van die Franse sendelinge gaan. 

En tog in die derde bedryf, toneeJ. III verwys Khaketl.a na 



soortgelyke aanvalle. 

3.4 Wa.nneer Poshodi en l''ioha.le aan die hand cloen dat 

hulle oorlog moet gaan voer sodat dit kan re~n, antwoord 

Moshweshwe: 

.... e:-npa ha e le ntwa ha 
ke e rate. Ke ntho e mpe 
haholo ho nna ho tsholla 
madi ka ntle ho lebaka (p. 2). 

(Maar ek hou nie van 
oorlog nie. Vir my is dit 
'n lelike ding om bleed 
sonde~ rede te laat vloei.) 

Maar' volgens geskiedkundige oorlewer·i,.g, ken ans Moshweshwe 

in sy j eugj are :1 vera.1 nadat hy deu:t' die inis iasieskool gegaan 

het , as iemand wa·t avontuurlik was. (Vgl. Kunene, 1971, pp. 

1-2 en Becker , Peter 1969, pp. 14-24.) Waa1°om Moshweshwe 

ewe skielik besluit het om teen oorlogvoering gekant te wees, 

is deur Khaketla nie gemotiveer nie. 

3 C: 
• V Khaketla ht:,t egter c1aarin geslaag om Moshweshwe in 

die regte omgciwiXg te plaas. Moshweshwe se opvatting omtrent 

die oorsaak van die kwaai droogte , is dat die voorvadergeeste 

viri horn en sy volk kwa.acl is. Nadat hy homself teen oorlog= 

voering uitgelaat het, kom Poshodi met 'n tweede moontlike 

Hul1e moet I n jagek1:.,pedisie reel. 

Moshweshwe intuitief saam. Ons hoor horn si'!i 

Tjhe, jwale o buile ditaba 
tEa bonna ~ rn.m,2 le nna 
ke a utlwisisa (p. 4). 

Hiermee stem 



(Nee, nou het JY soos 'n 
man gepraat~ en dit 
-:...:-e :cs t~Cl2.ll e ]< .. ) 

1 1f; y· a D.l()D.f;; 

k~a. b()I~,;?.11..=::1 ;; 

mosa, s2turno, le tse ding 

(Onder al die kapteins 
\l(~ll"L rJ.j_(~. s·t:.JF5.I·pt E1c::r1 f; 8 :! ].Ei 

da~r geeneen wat horn 
c;CJI't :t·c:: .. f i:n J';t::1r..; ~· \JJ:i~i.eri{l(~J .. ik:: 
tJ.,:.::ic). ;~::~.\! 1j<:::~r- _g(:~:Li:lcc: Tne(-:'.£ 
nie . Hy is 'n baie goed = 
hartige ein wat mense 
1:i.=2f· 1·1. ci.: . ) 

Nadat hy Krotz-hulle vr ndelik ontvang en van voedsel voor= 

aarsel nie om hullE te waarsku dat 

(As ~ens hierheen ko@ om 
pte }cc~r:;_ 
g cz--: :c: e. ~::.: c1. 

Moshweshwe se kennis van aie 

17 

V horn be~: 

Krotz 



(Watter stam van 

3. 8 /\s 

verbaas en ~oep uit: 

·t}10 ])Ct l)&S\:~! t?\J t /-\ }:e. 
ELilS()fe··? (f). J.8) 

snwesnwe se agtergrond, vclgens 

Hy se byvoorbeeld : 

Le jane ke sa utlwisise 
}'"1a.rJ·tJ..e 1-.~a. () t>t1ct l:~c1 tt}\'.ic),::lirrte) 1' '.1 

~nc);Ja.:.ci,~: r•c)n.::1. r:e. tse.l)D. r:])Ci. d:l.iTI()~i :, 

(Alhoewel ek goed 
verstaan wanne~r j y van 
71 I'1c::)irn.<:J il :pr',a~ CJ.t~ ~ -.::·::i2Lr1·t c)rts }:,21: . 

..::;.:Lt:; :t \l it1(l >E~}<: c:i21t 

hy beinvloed deur skrywers soos Hunter wat die vo 

~nere 2s no proof that the 
C, :· ]JtE':.t:--c<c·;~= C<)ll."t: a.c:i:: \-li-tl1 

Europeans~ believed in ·the 



Being~ or beings 1 other than 

ste stam was onde r die Bantoevolke~e wat geen kennis Vtln ' n 

:j. 10 

,.::~ J·:t··i11 -;·· t: ·h.e c):t"l 1 i{ J. r;. rnzin . 
.::l r1. ci t; t1 e ··~-f C) I' 1 rl :- ·_~_-} c~: ·(~.? i 1 J. B t:L :Y 
l.J:n]<.ti.1u.:n.}~t}1t1 E12L/ir~ ~3.11 
t s orJ more often, that 

(Kr 

ClUJ..(ie.:.: 

lik is dat Hunter se opvatt~1g hulle in 'n mate beinvloed het. 

Hulle sG byvoorheeld : 

have been so affected by 
them sionary tcachins 

tit lS DOW almost 

(Schapera, 1937 p . 264.) 

:: 



is. Hulle s@ byvoorbeeld: 

:c .:-ir.· lie,:;:-: i.r1f· ()I'1rna. t :-t.C)IJ. (l!~~ r1ic·t (:) 
him as somewhat similar to 
t .h e f:t 5. t~ J. 1 () .f ,: __ ,, .,cC:::_., ~~ ~~Jt.~ ~

1
::~,•- '°':.' g :t:·; C) U. :p s • 

Flr::?. ,.vELF; r•(:.[.;;a.:rd.~:::cl .. _,. 
Creator~ Orig tor, ana Cau8e 
c.:f -~~:t.l 1 t: lt.in f; s 1

: ~· n t Yt c; g :L V' E: -x"\ C<i~ a.11. 

uDali. 5 aldus Soga, 

is the c~eator of all 
·t Y.1. J .. r.tg: s ~ c: C) rrt ~r10 l c3 :t.n rJ t::>:1 'it: )..., 1 i ;-:_.. 

a;.lJ~ ~ ,::111(1 2.s st1ch if:: i.~.h.e 
rewarder af gooJ and 

H , but through the 
nH:~cl i·u1n (J f t 1·1(~ a11cr::. s ·t:•.") /3.1. 

world are near to H~n ~ 

geloof goed pas by die geloof van ander Bantoegroepe, en hulle 

is heeltema.1 korre.k ! Ashton se betoog oar die Suid-Sotho 

bewys dit. 

conception of God was of 
a vsry distant b~ing, 
E .i,~tt1<1 ... ;: (:~cl :;c;rfi(::.v1T'1e.r';S i.r1 
·t:t·1e 11e.;,~~\1 0:r1E\:; t:()Z:> 1.''f:;rnot·(:;: 

;~~~~;J/'~~(~·t :!::\tt; C\ t :t\:, p!~n 
(lX'.d }1ir~ J?t:·t·t~\/ a.:ff;;;t5 .. t·is ~-

although prayers for hia 
11 .:-:: J. :r: v ... _1 f.:.:r1 E:: rn i:.~.d. f:~ t irn 1::: 

of drought sr sickness 
t?.r~~J 1.)":;/ ]:..;:1:c,J. ... 1::?.r.: \:J<Jrn.t.~n .• 

( J.\ s~h.t:():n ~' ··.1.. ~) b 7 :, ~p .. J.. J. G • ) 



Die hele pr~ktyk van voorvadergeesaanbidding is hierop geba~ 

Daaroor is daar geen twyfel 

saak ·te ver gevoer en dit heeltemal onrealisties daar laat uit= 

. ~ .. 
nie waaroorg n1e. 

3.12 in die d:ca:ma E,n 

Minnaar- ve:eder'. (Minnaar 1956, p. 66.) Naar Khaketla le 

meer klem op die boodskap of die idee. Sy strewe is om die 

va.nd2.ar die 

fatals fout hierbo bespreek. 

3.13 

Die ~ethabathaba ('n spesiale 
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munnurering h~i a 

In die laaste bedryf het Khaketla op ' n bekoorlike 

bedaard stel Moshweshwe die senaeling, Casalis , aan sy baie 

3.1S 

3.16 

:cr1v/e. :k~(=:. I·1.inLaJ11<")t1.crtc). J<e 
yena mosadi wa ka wa 
matswathaka. Bana ke ba 
mo hlahlQmang . (Ho 
kena basadi ba mashome 
a .. Inar;-:1r•c; ~ 1)e. J.a ·t(~lc.1.r1,:: :ka 
ho hlahl~nana ha bona) (p. 94) 

( }:Iier:clie '-2(:~:n. iz~ l·t)1arn.,JJ-1a.·t(). 
Sy is my oudste vrou. 
Ti i \:~r)cl i e vc1 lg 11t:ta.r c:;1) -~ ---·· 
i)e.rl-tir; vr()u.en.s }~c>r.n .--Lri 
volgens hulle rang .) 

Na le lona J.e nyala basadi 
ba hangata jwale ka rona 
Basotho? (p. 94). 

( 1"1:"C•l.1 tl C)() }( ff.!_et 1)-3 . .i (~ 
vroueni; 3oos on.s ~ die Sotho'?) 

Die stuk is emosioneel belaai. C1:n:3 veronderstel 

Hy is 

1 n belydende Chri.sten, en volgens die Westerse kultuur is so= 

Casalis 

het moontlik vir Moshweshwe Jammer gekry oar sy onkunde of horn 



die blanke3 ook met baie vrouens getrou het moes han seker= 

:3.17 

h;1lle is primitief, oorlogsugtig en hulle kennis aangaande die 

gebiede buitekant Lesotho is baie beperk. 

Poshc,,Ji Bkryf di,,:, kwaai clroog;tcc: a.an nie--oor-logvoering 

·toe, en Mchale bevestig dit. Wanneer Krotz van dis sendelinge 

te veer~ fluj_ster Sebata aan Mc~au en Mchale op 'n neerhalende 

T..JC}Yld. ll.<"1 

le J,:ile 
le 

Se u tlWi'i hoka.e 
sebetsa se ke keng sa 
tsholla madi? (p. 17) 

(Julle wat vandag so 
()11cl is ? t\1ac11·· fte·t j ulle. 
()(l i. ··t:: g~ E.~ 11.()() :r· ... ,i ,:;_:11·1 ' Il 

wapen wat nie bloed 
1a.-:~.t \7 lc;ei r1ie.?) 

der lande oorsec. hulle begripsve~nof. 

van Viodirno 

Hierdie i dee nmet verwerp word. ~OJ.t is on= 



3. :?. 0 

tete se hoofvrou) beweer het dat Bulane nie Matete se 

fisiologiese kind 1s nie. Ons sou eerder verwag het dat ander 

3. 21 

tons nie hiervoor voorberei nie. Matete sa optrede is 

Die saak van opvolging is 'n ~e~ 

tot sodanige besl 

wees by sy raads~anne nie. 

3 . 22 

tot 'n besluit kom. 

Tsena ke ai boletseng ditaba 
Ha di sa no hloka no ka 

(Hierdie saak wat ek 

H~t s0 0n verde~e onde~soek nodig nie 
D id daaroratrent is ocg lopend.) 



(Hy (die besluit) is heeltemal korrek) ka 

toeskouer bekend nie. 

M2lokobe hct so heg en groat maet wees nie . 

0~e Malakobe na willskeur 

wadrdigheidsgevoel. 

hy uit 

o kang wa baruti ha e s0 ke 
c: ·tlcJl.'11:::le :! l:()}),3.r1c; J) 1:1.-tl1() })ti 
r1·t 1 }1\-13. 1'~1C)Ci:h.C> ( p.. ? !.j.) ··•. 

e Tl ,.:Li!. () ·p i \ () 'i..T () Il1 

\·,y.-;j_eI!.c\eii .. ]<:: t:e \,.~1<:::e.s ::- ·,1J,:L:e1t 
die mense speel op rr~ 

sal sc 'n gevoel kry nie. 

(ii. 11.k. er1. V'cje1. 

eeue altyd vol].e respek v2n sy onderdane geniet. 

se kaptein is blykbaar di2 enigst2 wat gem1nag wo~d. Malokobe 



. . 
J'(_a. :p ·t e :.t:n. 

3.25 'n Verdere voorbeeld wat a 1 

Maar nou duik die 

en seun, waarom is tig om die saak eers te laat on= 

deel werkli.k waar Nee, dit doen hy 012. 

gre·tig om riiP saaK van opvolging te beslis en 

volger aan te wys. 

l _n 

ho0 ergerlik wanneer 

<)c:·tcJ ert,:1 c:c) 
j(Q, YtC) 1..1 t: I.t)D~ 

c. e.nt: :,) 

-:: E: ,::1 1'1L:i 1. () ]( () ~b €: '.} 

(Hierdie besluit wat ek gemaak 
l1t?.·t :~ 11a.cia.-t t:;J( ciE;i.11. .. ; l'-".lalt.JkciJJ.::~ 
;r1c-:~e:f:, f.::(l(::el i::~ :1 sc::i . .1. J)r,)::)i·t 

verander word nie, al val 
(:i. i e. \.,!~JI. J::.: (~ .. ) 

bo verwvs na wat in Matete se gemoed omgegaan het. 

~i= werk te~ waar 

er voorbeeld wat aandui dat Matete 'n swakke = 



Le baaimo ha heso, moo ba 
leng teng, ba bile 
ba bososela, ba bobotheha 
feela, ha ba bona ka moo 
ke sebedicseng ka nepa ka 

;,t(J ()J:''''\! 21f.l {2 :cf~~=; e S ·t:E: 9 

waar le is~ is besig om 
te glimlag, en skaterlagJ 
c~;3 l'1t11. 1r:~: s ie.r:t 1:()C (;J{ 

Geen voorvader este sal bly --oel oor die optrede van so ' n 

,, ,~\ ,-, 
~ • .1.: .':'.• 

As hy self ct'.Le ontri.d.1.ling gen1c.1.ak 11,,~t, en 

beken en openbaar 1 n groat 

nm•~~ !';a;.~,~ '-j :; :.s r• : ci'.,; ,~ 1 o 
r1};:.r~~.::1.:ne }<-;:3.. ~.Letl-1c) ·t:j ~:::r1a. le ~>7s:na. 7 

tshobotsi.ng, seemong, lebaleng, 
1. \:-:;. :.i.t::T·it ;:,,,,\1er1g: ·.:- <) r1q_e·t i.J .. ·.:~ ·ttt ( ;;:.:., 2 8) 

t~ }/lc::12:rr:.., 1J.r:=::.t· rr,_·:.7 t,a.i.r::: ·,x,~-:: :cl-)a.a. t3 7 

i.r-; ,J[:lt c::.1·.hc)E:\iJe1 c1r1.E :ni](!S 
\/c:;\.rt Et(d<.a.c:1.r1 is n_j_e'. '; 1\~l in 
'\?{~,c,J.i s·tr:11te ~ g;(~J.a_a.t:f3= 
}; . .) .. f:: t 1. i-· 1: :: r1 Cl. 
2J.: 1::IJ~. ~· ) 

~~em, presies soos 

I~dien Khaketla hem nJ.e swek uitgebeeld het nie, sou 

m1der of die ondersoek laa-t instel het voordat 'n besluit 



~f 1 1.~:-j t~ ,• .. ·.,.~ f~ --t c1 ) · :!...c~ c. }icrc d.c: t: e-:c= 
S E! •?: :CJ E . t C: _l) () E: .:-.) fi S ;:; ~~ . f.:; .·.l..r1 ,g ]_ C 

, r::. 

het kl~~~ beweer dat hv nooit van 

opinie sal verande~ nie 

, ·,, .... , .. ~, 
::; . \) ,;. 

r,a.a cl : 

.. 
\ ~~~_) ,, 

:~ :Lu.i.s·t:e:1---, n.::-1 .01:/ 
1.a.r1(::· :5ws k-:i3. /Jt~ei11; 

en hoh20i 1 n onderkantein.) 

a.f . 



onderstel dat Mafafa te skoe.nc g(:::wcn1cl het. 

doen dit alles want 

Ke itlwaeditse di.phoqo haholo, 
hoo di seng di sa ntshabe (p. 30) 

(Die onnosele is my te 
hulle is nie meer bang 

,r::ewoond ., 
; ir1 jTI2l 1~1 i. e . ) 

Hy 

Ma.tet·'; verha.d:L 

laat sy hart bloei~ 

Malokobe en Tladi hits Malokobe aan om 2ksie teen 

Bu.t:ler1g; ! Butleng bo! (p. 47) 

(Wag 1 n bietjie, wag 1 n bietjie tog.) 

Vir aie eerste maal kom Matete tot sy bewussyD, maar nie vir 

oppas, raak hy woedend en 

hy nie verstaan waarom sy getroue raadsmanne in opstand teen 

Hy 

Hy gee te kenne dat voor Bulane se voorval hulle 

horn te alle tye getrou bygestaan het. Hy kan tot op hierdie 

Rinna, e ka ba Ke soto hakaakang~ (p. 50) 



(Mense, hoe ongelukkig is ek dan!) 

Nadat Matete so balhorig opgetree he·t teenoor al sy 

raadgewers (Thankga , Mafafa en Majara) word hy die waarheid 

deur die voorvadergeeste aangewys. Soos Styan dit illustreer, 

Styan wys verder daarcp dat 

cioe1 nie.. 

it is clearly no disgrace 
to dJ:>.3\,J ;:1 f1c1t charac ter, 
E~S :.LC1I'lL~ .~:ts t te s E~::C1\7E~S 11:Ls 
l)t1:c·r>ose. (St:\;r2:1r1 ,; J.~:t)5:: f)~ t,)8 .. ) 

Ons kan g:L.c:id n:i.e: ver13taan 1,vaarorn. i:'Iatete so parman= 

tig is terwyl hy geen bewys het oar die saak van Malokobe nie. 

Khaketla het ~ r;onder· om te motiveer 3 Matste baie astr>ant daar 

laat uitsien, en dit oortuig niemand dat 'n kaptein so dwaas 

kan optree en daarmee volhou nie. Khaketla het Matete as 

Matete se krisis te verkry, maak hy gebruik van die Deus ex 

machina om 1 n oplossing te bewerkstellig . Malokobe wat ge= 

1-\s gE·,,rolg hier'vc1n wa.s Khaketla 

verplig om d:i.e c,,.rec·haa.1 i:n 'n twE,:::-xlE: toneelstuk, Bulane, voort 

te sit. 



3.35 In Tholoana tsa setheou bet ons vlugtig met Bulane -----------···-· -

lik swak vir ons geteken. ::__;y vadel' se raadsrnanne speel nog 

d.ie slim en erv,:'n:•e Ma.~j a.ra, wo:rd Bu.Jane as kaptein a.i'i.ngewys. 

Soos menige Sothokaptein, wil Bulane sy va<ler se 

jongste vrcu vir homself neem (!~ kenela). 

(Ne e, dit sal ek nie doen nie.) 

Soos talle Sothornans s@ hy : 

Ke batho ba hlokang kelello 
:~:l:J Jlt() }1~~ffV.l CL O TflCi.](a. i: S i~l:Clf( ( ·p . 1_ L~ ) 

(Vrouen:3 :::,€:: raac1.gcwings ir, 
--, _: e c<· " c1 r ~ .-, Hu1 l e i,3 bai'i': 
~~;e~~;~ndi~~ mense.) 

J . ,:; 7 

saak spreek, s@ hy dit pront uit dat di t v1r nom on= 

rnocntlik is ~n van opinie te verander. 

Hake buile ke buile, 
mme ke sitwa ho kgut l isa 
mantswe ano ao ke seng 
ke a bu e (p. 17) 

(As ek gepraat het, het 
ek cepraat, en kan nie die 



3.38 

\:,-.H)Or1dE! i•1a.t.: f~J( 

.r1ei.: i~ er1..1.g;·t:re.J<: 

Hookgo en Dir-eko hom daa.raan fl(-::r•inner 

ke rata hore hake eshwa 
}:E~ t~:.Le Jee :y(•:-; !J1~)() b-c)n~ta.teJTtOhG le.: 
ba ileng teng. Ba shwele ba 
;~:a. sc1:kc;1()11,1 ~ }:.a. ](er1c:.la. ~: li~ 
r1r1a k:E; ·tJ..a. 3:ht\Jc1 j v:izi J..o k.a. 
bona, ke sa sokoloha, ke kenela, 
ke tle ke ye moo ba ileng ( p . 18) 

(Ek wil h€ die dag as ek sterf 
rn(Jf~t eJ( ga.ar1 r,<1 i-1a.a.r· rny 
oupa-hulle gegaan het. Bulle 
ie onbe::okesrd doo d; hul.le 
het die leviraat beoefen; 
ek oak sal soos hulle 
sterf, onb ekeerd , die leviraat 

gaan waarheen hulle 
~2 (~) g· ;:;·1t:;i n . ) 

cl.at lly 'n 

Bu lane se opv trtt ing aangaande die vr•ou? ."!.s dat sy 

'n minderjarige is wie se raad deur geen man wat sy so~t werd 

Oor haar sielelewe gee hy nie 

veel om n:i.e. 

wil gee~ sf hy ewe koppig : 

ri r1a. ]<:.e .r.:·10; le hEc ,3 r·1a.·tc1 k.:i1)21 
a r1c1 :ca.t:e ., morer·o ono ke t 1d 
a phetha ka moo ke 
}:c1 ·t\2:r1g ( f).. 1~)) 

(Ek s§ of sy dit wil hf of nie , 
daardie voorneme sal ek 
uitvoer soos ek besluit het .) 

3. L1 O Tot suve:c het l<ha.ketJ.e. vir BulaT"1e mooi ui tgebeeld. 

rn Vrou is by ha m nes 'n kind of iemand sonder enige gevoelens! 



·:,. l ' '1 ...... • t ..L 

taaml i k swak uitgebeeld. Voor sy vader se dood het hy agter~ 

gekom dat Malokobe en Molrapi teen horn gek~nt was. Ons wi1 ons 

ore arnper nie glo wanneer ons die volgende woorde uit Bulane se 

3 . 42 

3 . 4- 3 

Ke thabetse ho kopana le 
~-.Jenct. t1 rJ. rn.rna.r\f;\-.:Ji.~tr1E: rnC)1l.Cl ~-

Ke hore a ntJ.hatswitse pelo 
ena, ngwaneso (p. 42) 

(Ek is bly om JOU hier by my 

regtig bly gemaak, 

Soos 1 n regte swaap g~an hy verder: 

Ka nnete, ngwillieso, ha o ka 
ya ka batho o ka lahleha. 
l<c o r·a.t:a. T:ta~11c.;.lC):: i'11(>'11.E1r1:i. , () 

(Regtig my b~aer, as jy volgens 
mensc se praatjies kan optree, 
sal jy verdwaal. Ek hou van 
] C)L~ 5 J\t<)l£.0,};J i :i liOC>Y} j .Y? EJ<:. }10ll 

baie van jou, my bloedverwant.) 

Khaketla het v i~ Bulane as ' n swaksinnige uitgebeeld. 

Later 

het Mafafa vir horn die hele storie vertel van hoe Matete hem 

al hoe meer wanneer 

Ke ,:;Je11c.t n1c)·t:J-1c) G'-) e 
neng e le satshehetsc sa ntate (p. 43 ) 



( J:/ :Ls die een wat my vader 
se. st:ti-t 1 .. -Ja.s . ) 

Kan dit: Bulane 'viC1:::r::; wa.t .so van Malokobe dink nadat Malokobe 

hom die geleex1theid ontse het om sy vader1 te sien koI't ?oor sy 

Met sy troonbesetting het Malokobe en sy span hulle 

teesin duidelik aangedui . 

The f irr,;t: word utte:ced by 
a cha.racter must be tr'ue to 
the whole conception, and the 
more they can reveal of the 
character without sacrificing 
credibility the bett2r. (Ould, 1948, p. 76.) 

Wanneer Bulane a lles wat hy aan Mohapi en Malokobe 

wou se ges@ het 5 begin ans agterdogtig raak. Hy is nou kap= 

die gr0 as 2,f te maaJ:. of ti.uJ.l c te all,::: tye dop te hou om te ver-= 

seker dat hulle ham nie sou benadeel nie. .Maar hy tree n ie 

so op nie, en tog, volgens Ould, 

In the well-made play 5 

characters are expected to 
!) ;:::: }:1.c1\1e. 1iJ(E; T1t.:tn1c1.r1 })c:ir, .. gs. 
( Ou ld '.' 19 1+ 8 '.! 'J) • 7 G . ) 

Khaketla hc::t Bu lane. op hie:r.1 d:i.e wyse laf;, t optree: om:: 

Bulane wat aanvank= 

lik bdie slim W-'1S tc,1:~ hy Elet die vrouens gepra.at het ci is ewe 

skiel:Lk 'n esel wanneer hy saam met Mohapi en Malokobe is. 

LI. " . 
l 1.erc11.e toe.d:r'ag van ,F1k~' is nie behoorlik d2ur· l<haketl.a ge= 

motiveer nie. 



Sl 

3.46 Wat Vialokobe ELS karakter betref, het Khaketla horn 

te veel van 'n held gemaa.k. Dwarsdeur die twee werke vervul 

hy I n dorJinerende ro.l. l"Iatete, die k2,ptein; staan direk ond.er 

sy heerskappy, hy vertel horn 1 n leuen~ en sander enige aarse= 

ling aanva.ar• Matete dit. As Thank:ga iet:s 1.>Jil se om die kap= 

tein te h0lp, rasp Malokobe uit: 

Kgutsa, Thankga! 0 lahla morena! (p. 3) 

En a.an Matcte: 

(Bly stil Thankg2! Jy mislei die 
kr:,-11)·te. ir1. ~ ) 

E nepahetse kahlolo, sebata (p. 3) 

( Die bes1uit is korrek ~ kaptein.) 

Matete bevestig Malokobe se bewering soos iema.nd wat horn vrees. 

Hy kan nie. ·teenpr,aat nie. Die groat man, Malokobe, het ge= 

praat en na hem moet geluister word: 

I1atet2: \;Jena~ Tha.nkga, ka tsebe. 

(Jy, Thankga, met my oor het 
e}:~ ge11.oc)r), ;ny ))c~sl . .is s i.ng }car1 
nie verander ward nie.) 

3,47 Malokobe bestuur Matete se optrede tot sy dood toe. 

Na sy dood i s hy Mohapi se leier en raadgewer. Mohapi, en 

la:te:r' PuJ.ane ~ J..::; bJ .. ctE'i verkeer-sl.igte in Malokobe :;;e ha.nde. Die 

enigste aanduiding wat 0!18 gee is <lat Malokobe 'n 

baie st •2rk persoon1ikheid het. Hy wor·d deur almal gevrees, 

en tog verneem ons n&rens ~1 die twee werke waar hy dade wat 
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vrees in 'n mens opwek, verrig het nie . Hy word net gevrees 

omdat hy \/C)Or 1gee asof h:-/ k:wz:1a.=L :LS wanneer hy rr.et ' n mens pr1aa-c . 

Selfs die toordokter van die stat vrees vir Malokobe. In 

w,2,:t>klikhei.d rn.ces die teenoorgestelcle die geval gewees het. 'n 

Too:edokter wor·d gewoon1ik gevrees omdat hy 001° die bonatuurlike 

aanwend. Ja, Khaketla laat Malokobe 1 n te groot rol in die 

twee werke speel, maar helaas sander genoegsame motivering . 

3. L~ 8 

om sy ka£>akter te teken ,; is wa.nneer· hy die vriou en haar lot in 

'n Sothogemeenskap uitbeeld. 'n Mens simpatiseer met Direko 

magteloos staan teenoor die smeerder. Die voorval tref haar 

ba:i.e diep ~ veral cmdat sv goed wec'c.t waa.rorn. Malokobe so teen 

haar' gekant is. Matete sterf sender dat hy hierdie saak reg= 

3.49 Na Matete se dood, is die seun, Bulane, die een wat 

Direko probeer om vir 

ha.ar• skoondogter by Bulan.c te p1.eit} maar' 2.lles is tevergeefs. 

Bula.nE~ ne ,~m sy va.<ier' sc j ong;::;-t::e vrou v ir homseJ.f as v:r'ou (ho 

k:enela). 

3.50 Ongelukkig hou Khaketla hierdie vrouens op die agter= 

Ashy vi:c hulle 1 n belangriker :plek in die toneelstuk= 

ke gegun het, sou hy sekE!:r>J.:i.k goed daarin geslaag het om die 

lot van 'n vrou in 'n poligamiese huwelik uit te beeld. Die 

tema bied 1 n deskundige wat met sy pen kan speel genoeg ge= 



leentheid om dit clc,e r1 . Direko en Mosele 1 en die wrywing 

wat tussen l'rnlle moes ge\Jees het '., moeG sterker uitgekom het as 

wat Khaketla gedoen het. 1 n Me.ns kom dit sporadies tee waar 

die een die ander aanval of sleg st as gevolg van die botsing 

tussen hulle t wee setHi.S. 

3. 51 

d:i.e twe,,:; h:Ler'bc, genoem. Pula.ne. ve:rkeer in 'n war'e sielkundige 

bctsing. Sy is verplig deur die Sothogebruik om deur Bulane 

Voordat Matete heengegaan het, het hy vir 

vir Pulane in 1 n konfliksituasie. Sy was Matete se dierbare 

vroutjie en Matete het haar moontlik meegedeel dat Mohapi horn 

SDU opvolg. 

horn bo Bulane verkies het. Maar as gevolg van die tradisie, 

is sy met Bulane getroud. 

3.52 Om die wroeging in haar binneste te v e rskerp, laat 

Khaketla haar toegee aan Mohapi se wense. Sy word Mohapi se 

minna.res. 

Om haa.r li.efde aan l'iiohapi te toon ,, ver'soek M.:::!.lokobe 

Hierop antwoord Pulane kortaf en er~stig: 

Fato leno le r e kwang ka 
hlooho ya motho le tla 
ntlhola (p. 32). 

·cnaardie liefde wa~ met 'n mens 
2e kop gekoop word gaa.n ek n1.E, 
1n e c:: s t:tr.1 rn. r: i (:! • ) 



Maar omdat ::.:y na.a:c rieme klaa:.:' styfgcloop het deur Mohapi a::-:; 

'n minnaar aan te neem) is sy verplig om die volgende oomblik 

haarself ts Wf:er1 spre.ek, Ons hoor>: 

Lerato leo ke ratang 
Morena Mohapi ka lona 
le feta lee a nthatang 
ka J.ona ha sekete (p. 33). 

(Die liefde waarmee ek 
kaptein Mohapi lief het 
oortref ver di~ waarmee 
hy my lief het.) 

sy ver>plig cm gehoor tc-:: g,:r;.,e a.an i:.,y E,.1 f;;e. Maar die gedagte dat 

sy 1 n hand moet h§ in 'n komplot teen Bulane, teister haax· 

bai.e. Nadat Malokobe vir haar die gif gegee het wat sy in 

die onnodige mou~'d wat sy meet pleeg _... bloot orndat sy Malokobe 

en Mohapi se stuk gereedskap is. Wanneer> Mohapi haa.r vra 

Letswalo le hlile le ntlametse 
thoto) le re ke kene nthong 
eo ke sa e lokelang (p. 39). 

( My gew ei.:e 1)lcl my. Dit 
VE·'.:r~tel rny -ct21·t E~}c~- ir1 it:!ts v.;at: 
buitekant my is betrokke is.) 

Sy verwyt haarself omdat sy dit toegela.a.t het orn een 

~:;y roep uit: 

Le le.nyr::.1.o 1 ke rno 1,,:!kO wB meleko ! 
See :3t=.,thepuJ ke mol.eJw wa rneleko! (p. 40) 

(Hierdie huwelik , is 'n ware ver soeking! 
Hierdie veel~ywery, is 'n ware versoeking.) 



Die spanning :u1 Pul21:ne 1aai op so 1 n manier- op dat f.,y vir 'n 

oomblik vergeet dat sy besig is met die gevreesde Malokobe. 

Sy bars woedend uit: 

1'lol1a hn rma, m.oleko ! 
Kc~ r'e }<:e }:a. \1oJE:r1r:i }(e 
ntseng ke lla tjee! (n. 40) 

(Gaan weg van my af? 
versoeke:Y."! Dit is aG g1.:;volg 
van jou dat ek hier staan 
er1 r1u.i1~) 

Pulane verkeer waa.:rlikwa.a:c in 'n kcnf J.iksituasie. 

sy ewe sk iE}lik voorg,_:-e da.t sy nie bes ig was om te :hu:i.l nie. 

Bulane wil. ·weet waa.Tom sy G,:, cngel.ukk ig J.yk ~ rnaar sy antwoord 

niks nie. 

In Pulane het Khaketla sander twyfel goed daarin geslaag om 

te beeld. 
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HOOFS'I'UK 4 

Beuke s bev,1eer dat die d ialoog v H' die dramaturg 11d ie 

ine.t1~ument gev'7ord ( het) v1:::1ardeu:,, hy 'n hele rnensLike per soon:= 

likheid in rui:; en in gr:-:,,.weldige e:mosionele spanning most ui-t= 

beeld". 

q . • 2 Hier<! :Le instrument kan op baie rnarnere c.s.angewend word 

eer.st0:: instansie 11
1 n friSE>(:! en 

spontane weergawe te wees van 'n gesprek tussen twee of meer 

like lewe." Vervolgens som ons 

Beukes se sienswyses aangaande dialoog soos volg op: Die 

drama behoort egter nie altyd op die werklikheid gebaseer te 

wees nie. Die kunstenaar rr~et uit die alledaagse lewe, die 

skoonste en betek,:;n volr:;te uitsc·elc, hulle verwerk 2n tot 'n 

En alleenlik nadat hy dit be= 

Verdere vereistes wat aan die dialoog gestel wcrd, 

is dat dit gevoelvol moet wees. D:l.t meet dir~ tocskouer's 

emosJ.e i:r·ef sodat hu1le :i.n die r;preker belangstelling sal he. 

Dialoog moet oak duidelik wees. DtLL<:elike dialoog het die 

vo,::;rdeel dat die to2skouers die ontwikkeling van die toneel= 

spel sonder moeite sal kan volg, en niks kwytraak wat die gang 



C ,.., 
.) I 

van die gebeu:ctenisse mag ve.rbr'eek of ~3teuP nie. Laastens 

behoor-t die d:i.a1oog cn:t:hu:LlencJ te wees, Die spreekwoord lui: 

Ons k:ry 'n 

beter insig van die persoonlikheid van die mens deur na sy ge= 

sprek te luister . Daaruit kan sy karaktertrekke gesuggereer 

of openbadr wcrd. 

:Die gc:.s:pr.·•cJ}:e \//()<)r1d t~].~y 
a].tyd 'n getuienis van die 
geestestoestand van die 
spreker, en daarom kan 
r1iJ.(s a.r1c·jr:r·s r1ie ~I r1.i.E; ee11s 
c1 :Lc~ 1'1a.:n.Ctel:i.:n.g r~i-::::J so ·\?eel 
bydrae to·t karaktervoorstel= 
llng en -uitbeelding soos die 
sinryke gesprek van een mens 
met 'n ander nie . 
cij_~:; C)()ril;:cur1;.gir1t~ './a.11 die n1er1s 
se gemoedslewe, daarmee 
verklaar hy sy oortuigings, 
pt' (J f) e. -:~ ·:c 11 ':/ s y 1-iEt r1 d E.~ 1 s r..,;ry s f; 

regverdig. (Beukes 9 1954, p. 19.) 

Hy gebruik wel 'n ander terminologie as Beukes , maar die bete= 

4. 5 

J·t 1.s t~, .La.r1gt1a.2;e tl1a.t: 
makes explicit both the 
external action and the 

( Pe '3. cock , J 9 6 0 ,, p . 1 G 8 . ) 

Daar is twee problem2> aldus Brooks and Heilman 

( 19 LJ. 8, p. '.?. 9) wa.a.:rm.ee die dr·a.maturg r,ekening :rnoet hou, na.arnlik 

progressie en ek_sposis:i.e. Pr 1.::igr1essie dui aan d2.t in ,slk:e to= 

necl die dia1oog 'n b1eeled:i.ge doE-::1 moet di~:::n. Enersyds be:::: 

hoort dit die situasie waarmee die toneel te doen het te ont= 

.Ander,syd:::,'. moet <.Li:t ons BtiJ.letj ies na. die toskoms 
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lei stil.letj ie:s ma.a.r VJ .. nrng want die mate van vryheid v.1at 

4.6 

d.at die probleerc:. van rn(~t die. verlecle t e. doen kry " waarmer3 a.J.le 

die enigs·te rd.<.kl,::J. di,:.d.oog i.s. Dit, beweer: hulle., is die pr>o= 

bl·2em var;. eksposdsie ~ n;:::.c.1n1i.k om ons met die a.gtt:·:.r1grond:fe:Ltc, en 

die begin:.:;j_tuas 1'::, va.1.1wa..2.u0 di.e hoc..fhandeling voort bewe-2g bekend 

te ste:L. 

In Kha.ketla. se Tholoana tsd eeth,,::pu kPy ons die - ------- ~-
tergrondfeite in die eerste bedryf, cerste toneel, in die ge= 

sprek tussen Matete en Malokobe. Di-2~ .idee wat dadelik by die 

behoorlik gemotiveer is nie. Thankga, een van sy raadsmanne, 

px 1obeer orn die ;<aptein ( lvfatete) ·te wc:-tarsk.u om n iE, so gou 1 n 

bef;luit te me.a.k n 

0 lahla morena (p. 3) 

( Bly st i:L, Thankga ! Jy m:i.slei die k:aptein.) 

E nepahetse kahlolo,. seba.ta! (p. ;.n 

(Die besluit is kcrrek, kavtein.) 

Tha.r1kga., wa.t waar>skynlik al lont g(-::r>uik het in 

Malok:obe se vermoede, swyg eg-ter nie. Maar alles wat hy 

probecr se ~ ve..l op do,,1r,. cx'e by MatFte. Moontlik doen Khaketla 
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di t om die van ' . (Llt3 ve:rha.as. 

deur die volgende s~taat bewys word: 

I~. 10 

4.12 

,{-\ c;J1ct1."°\a_<.:·tf:.I., rn.u.st· r1c>·t SC)tJ:nd 

] ~ i}((:?: .:;tr::. (1~ca ·t:c):r: r· ea.d irJ.f:~ :ft'- C>D.1 
... .. ' a preparea manuscript 

,;-/hich Cf3 r.:Jt i.ck to the subject . 
(P:r-ocks crnd He.:Uman, J9i.+f3, p. 30.) 

Onl3 w:il ons :::-:ce n:1.e g:J.u d2t d it Ma.tete is wa t na 

rrs}1\\1a.r1f~l(:~ ](e 110-r"; f~ a. esc .. a.fJ.1:~)1C:::. 
/\ •·-.ii. k.;a.t;:t:.L:;ise ](cl r1Etrna. :ya. J-1a.:::: 5 

Abadi fumane bctaba ba tsona) 
!-~ -;~:::.;~:~i)~:·~ ·h.c.\ f~~i·•~3<? J.~~r"::1·h.lc11c) :k.c1 At()]<a ( }) • 3) ~ 

(I)ie 2:\t~::; ·1.:\:- cii.rLt~ is rJa.t ... 1oc)r 'r1 beslt1it 
Hy self ondersoek moet ins·tel, 
rr (.) i:~ d. ,::l t: ~h ~l d i :_~~; Y_.,.,/ a. C·! :c 1} E~ i. d. (li-1 ar) \l .:::1. fi 

'Jer1 }<.r1 :y· }·112.t) sc)cl,3.·t l1y1 C)f> die r:r::gte 
r.o.a~ r1 1. t.~. :e }<.::t r1 ()c, ~r1d. E-: 12 J. • ) 

~/,lt:;r1E-t 5 'Thc1n.}::g;a., J,:!:1 t::;e'J:;.e k~E:- u1:J.\.vile) 
Yam(~;; l~,:1..:t1l.c)1C) l1a ,£;_ sa. J:e.tot1a (1) .. 3) 

(Jy , Thankga, ek hoar wat jy s§, 
Maar van my besluit gaan ek 
Ji i.e a.f ::; .:L -c:;11 r1 :Le . ) 

KhakE,tla skets in hic-,:;:cdie eer-·ste toner:,1 op ges1ac1.gde 
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wyse die probleern waarom die botsing wentel, vir die toeskou= 

ers kortliks in poitiese taal. Maar na hierdie goeie begin, 

verbreek hy die ontwikkeling van die handeling en die spanning 

wat hy in die eerste toneel bewerkstellig het. Die dialoog raak 

te saai. _ Hy voer ons na Majara se kraal en daar ontrnoet ons 

Mafafa en Majara se raadsmanne, by name Kgwapha en Rankgo 

besig om gek onder mekaar te skeer oor die betekenis van die 

woord 11 ho ithoma 11 (om jouself te stuur) wat ook 'n eufemistiese 

betekenis het, naamlik om jouself te bevuil. Dit word gewoon= 

lik in gesprekke oor babas gebruik. Daarna stry hulle oor die 

ui tdrukking 11 ho dula maj we" (om op klippe te sit), 11 ho tshwara 

nyewe" (om 1 n saak (hof) te vang). Hierdie toneel is nie 

funksioneel nie. 

die dialoog nie. 

Daar is geen dramatiese draagkrag in hier= 

Dit is te alledaags en niksbeduidend. Ver= 

der voer dit ons na geen rigting nie. 

4.13 Brooks en Heilman beweer: 

A "natural II a.spect of spoken 
intercourse is its tendency 
to introduce irrelevancies, 
to wander, to be very inclusive. 
But drama, as we have seen, 
pares material down to the 
minimum, and its dialogue 
cannot wander. (Brooks & Heilman, 1948, p. 30.) 

Die sitaat som Khaketla se onvermoe om in hierdie toneel vir 

die toeskouers die regte dialoog te skep baie kragtig op. 

4.14 Voortaan sloer Khaketla se dialoog in die tweede be= 

dryf, die eerste toneel, wanneer Mafafa gaandeweg met Matete 

se hoofvrou, Direko, oor heeltemal onnodige sake gesels. Dit 
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is eers teen die einde van die toneel waar die dialoog eens 

weer koers kry. Bulane praat met sy vriende wat ook sy tyd= 

genote en toekomstige raadsmanne is. Uit hulle dialoog is 

dit duidelik dat hulle iets onheilspellends van die eers= 

komende vergadering vermoed. 

4.15 In die tweede toneel is daar vir ans 'n ander ont= 

hulling. Malokobe 3 in sy gesprek met sy vriend Tladi, noem 

die motief van sy opgemaakte storie teen Direko ·- Direko het 

geweieP om sy 11 vriendin" te word. In hierdie gesprek slaag 

Khaketla goed daarin om vir ons 'n wreedaard vol wrok in sy 

hart goed uit te beeld. Sy woorde openbaar aan ons hoe wraak= 

Die Sothospreekwoord lui: "bitsolebe sugtig hy (Malokobe) is. 

ke seromo 1
·•• ( 'n Slegte naam is iets wat onheil meebring.) 

Malokobe beklemtoon sy voorneme: 

Lebitso la ka ke Malokobe, 
mme ke intshetsa. malokobe 
ngwaneng wa hae (p. 21). 

(My naam is Malokobe, en 
ek gaan my onheil op sy 
kind laat uitgiet.) 

4 .16 Treff end is die vers wat Malokobe uit die Bybel aan= 

haa.l. nad a.t hy beken het dat hy mohetene ya hlooho e tala 2 ya 

tletse ng letsoku ka ditsebeng is. ('n Roukop heiden, vol 

rooiklip in die ore): 

Ke otla bana ka baka la 
bokgopo ba batswadi ba bona (p. 21) 

(Ek besoek die misdaad van 
die vaders aan die kinders.) 



4.17 Tipies van die heiden en sy bespotting met die 

Heilige Skrif, beweer Malokobe verder: 

Kajeno ke e utlwisisa hantle 
haholo, hoo ke bileng ke 
bonang hore haese ke 
sokolohe, hobane ho a 
bonahala hore kereke e 
du~clla boiphetetso. (p. 21) 

(Va.nda.g ver'r~taan ek dit (vers) 
baie goed dat ek dit beter vind 
dat ek my moet bekeer 
want dit is duidelik dat 
die ker·k wraakneming 
toelaat.) 

4.18 Malokobe haal soos die Duiwel toe hy vir die Here 

versoek het ~ verse uit die Bybel aan, en be•;.-Jeer dat hy sy krag 

daaruit put. 

laat seer kry. 

Hy wil Bulane oor sy moeder se ongeregtigheid 

4.19 Aan die begin van die derde bedryf is Matete in 1 n 

alleenspraak gewikkel. Hy bevestig weer eens sy besluit oor 

sy opvolger. Omclat Bulan-~ nie sy werklike kind is nie ~ gaan 

hy Mohapi as sy opvolger aanwys. 

4.20 Die dialoog by Majara se kraal waar die manne besig 

is met 'n meulespel verb:reek weer> eens die ontwikkeling van 

die toneelspel. 'n Mens wonder waarom Khaketla hierdie toneel 

ingebring het. Die dialoog het geen verband met die gang van 

die gebeure nie. D.1t 2.s te ge1okaliseerd omdat slegs diegene 

wat deelneem aan die spel onder mekaar praat en die spel al= 

leen geniet. Die gehoor se belangstelling neem af omdat 

daar geen spanning en dramatiese draagkrag is nie. 

probleem van wydlopigheid skryf Ould soos volg: 

Oor die 



4.21 

Nobody desires to hear on 
·i:1 ,. 2 r:t:agt~ tt.,2 J.oosc; meandering, 
disj0inted, inco~sequent, 
unc~-o~dinated speech of daily life. 
( 0 t.1 l ·:i ~ 1 CJ l;. 8 ~ l;) '" 7 7 . ) 

Afguns ~ vat cli~(Vicls !n ·✓ c?rnams rol speel onder- raads= 

manne, kom sterk na vore wzu1neeT' Mohapi sy vriende meedeel dat 

hy moontliJ( die erfgcnaam ~:m opvolger V E;n sy vader sal wees. 

4.22 Mohapi is taamlik opgewonde. Maar in sy gesprek 

met Kgang en Marora }G?.n ems voel dat daa1-i iets is wat haper. 

c~n. onreg te pleeg. 

Dit is ook duidelik dat hy sy eie vrees koester omtrent hoe sy 

oom Majara die saak sal behaFtig en beslis. Die dl'"'ie 

(Mohapi, :Marora en Kgc1ng) voel heelwat ontsteld oor die saak. 

Hulle wil eers 'n potjie bier wegslaan voordat hulle verder 

daaroor kan gesels. 

4.23 Bulane , nadat sy vader he~ 2eegedeel het dat hy en 

Mohapi vir Maj ara moet ga.2.n besoek, praat met sy vriende -

Kakana, Moleko en Mosesi. Hy wei nie veel uit oor die saak 

nie, maar die een of twee dinge wat hy daaroor te s@ het sug= 

gereer veel meer. Sy gewete fluister aan hom dat daar iets 

onheilspellends aan die broei is. Moontlik het hy al iets 

Die volgende woorde be= van sy vader• se voorneme verneem. 

vestig dit: 

Lmpa Jee utJ,1a le·tsw21_lo la ka 
le h:ile le sa dumele 
h2Int:le J:10:~)e n1olf,;rno o t1c1. 
hlaha leetong lena la ka (p. 35) 

(M~2~ my gewete Je~t my nie 
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toe om te dink dat iets 
goeds uit hierdie reis gaan 
kom nie.) 

Hoewel Bulane voorgee dat hy sonder' 'n geJ.dige rede 

onrustig voel, J.S ons van inening dat hy al iets van sy vader 

se voorneme verneem het. Volgens sy twee vriende, Kakana en 

Moleko, is dit duidelik dat die gerugte langs die bierpotte 

gehoor word. Die moontlikheid dat selfs Bulane al iets daar= 

van weet, is nie uitgesluit nie. 

4.25 Tipiss van die d0urcnse Sotho, verklaar Bulane <lat 

hoewel hy nie veel waarde a.an dr·ome heg nie, hy onlangs 1 n 

snaakse droom gehad het~ en hy wens om 'n verklaring daarvoor 

te kry. Wat sy ver'moede meer versterk dat die droom vir 

horn iets inhou is dit: 

4.26 

Toro ena ke ile ka e lora 
makgetlo a mabedi, e ntse e 
le tjena feela, hose le 
moo e fapohileng tcng (p. 36) 

(HierdiG droom het ek twee 
ma.al gedr-oom 1 presies soos 
hy was, sander enige afwyking.) 

Hier maak Khaketla op 'n geslaagde wyse gebruik. van 

'n algemeen bekends en aa.nvaarde geloof onder die Sotho dat 

drome dikwels die waarheid aandui of voorspel. Moleko pro= 

beer dit verklaar, en soos die toeskouer al klaarblyklik weet, 

gaan hy die voorvadergeeste in sy verklaring insluit; en <lit 

doen hy: 

Tlhaloso ya yona e bonolo 
haholo, morena. Badimo ba 
o s'-1ph,a hor-e Mohapi 
o tsekisana bcvena le wena (p. 36) 



(Die v2rklaring daarvan is 
ba:i.e rnak1ik; ka.ptein. Die 
voorv2dcrgeaste wys jou daarop 
dat Mohaoi met iou oor die 
kapteinskap twi~.) 

4.27 Die toneel sluit af met die versekering deur Moleko, 

Mosesi en l<akana a.an Bulane dat Mohapi 'n kaptein oor hulle 

dooie liggame sal wees. Dit gee Bulane moed en hy bevestig 

dit met die woorde: 

Ban rt a? m.ant: si-.re c1 1onci a 
t .iisa rnonna mokolJ.a. Le 
buile jwale ka banna (p. 37) 

(Manne, julle woorde versterk 
1 n manse rugmurg. Julle 
het socs manne gepraat.) 

4.28 

Direko. 

By die vierde bedryf ontmoet ons Bulane en sy moeder, 

Vir die eerste keer verneem hulle van Mafafa wat die 

ware toedrag van r, ake is. Myns insiens behoort hierdie be= 

dryf 'n groat mate van spanning te bevat. Maar die wyse 

waarop Khaketla hierdie k;itieke oomblik aan ons voorstel, is 

nie dramaties genoeg nie. 

4.29 Die manier waarop Mafafa sy saak aan Bulane voorstel 

is vol emosionele spanning (Vgl. p. 38). Hier slaag Khaketla 

goed daarin om die spanning by sowel Bulane as die gehoor te 

laat oplaai. Bulane word stadig voorberei om 'n skok te ont= 

vang wat hy a1 'n g,21:,uime tyd ver-moed het. Die toeskouers is 

gretig om te aanskou hoe Bulane daarop gaan reageer. Aan hul= 

le is die waarhe. id a.l bekend. Maar nadat Khaketla die saak 

so goed na 'n kritieke moment gelei het, raak ons teleurge= 

stel wanneer Bulane , nadat hy van sy lot verneem het, slegs 



ui troep: 

Lj • 3 0 

Oho, banna! (0 sisa pelo.) Ke 
se ke J.e ya shweleng ! ( p. i+ 1) 

(Hy sug). Ek is al 

Mafafa e~ Bulane voer die gesprek verder en dit gee 

ons 'n beter insig in sy radeloosheid. Dat sy vader tot so 

Sy radeloosheid neem het hom lamgele. 

toe wanneer Mafafa aan sy moeder verduidelik waarom Matete tot 

sodanige besl~it gek~m het. Aanvanklik is Bulane stom: 

KE'.:, fetohile semurnu. 
Leleme la kale 
rarehile (p. 41) 

(Ek is scos 'n stomme; my 
tong sit vas.) 

4.31 Maar namate hy langer oor die saak peins, raak hy 

opstandig, en die vegemosie laai op: 

Hooke tla ho etsa ke ho 
sebetsa ka tsoho lena la ka; 
ho hlaba le ho bolaya ka 
lerurno la ka. (p. 41) 

(Wat ek sal doen is om 
met hierdie hand van my 
~c wcrk; on te steek en 
de)~) d t: <:.~ :rnai::t1<: 
ctsse.gc~ai.) 

4. 3 2 Di.<':' Sotho glo daa.rc:ta.n da.-t wanneer' iemand die a.nder 

wil kwaad maak, hy ham oor sv moeder moet sleg s@. Dit is 

effektiewer as wanneer die uitdaging direk aan ham gemik is. 

Bulane reageer hier op presies dieselfde wyse. Hy is nie 

vererg of o~tstsld o~dat sy kapteinskap of erfreg bedreig word 
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nie, maar wel omciat sy rnoeder verneder word. 

4.33 Direko se woorde of reaksie op wat sy van Mafafa 

hoar, is gepas en openbaar die Evasgeslag se karaktereienskap= 

pe wanneer iets hulle vererg. Sy wat deur die jare getrou was 

aan haar man voel dat alles tevergeefs is, en daarom roep sy 

uit: 

Ho ·thusang ho tshepahala? 
Ho thusang ho et:,a. motho e 
mong hantle? Ho thusang 
11() l1lorrL:pl1a rnor1.r1c1 tda 

(Wat help dit om getrou te wees? 
Wat help dit om iemand goed 
te behandel? Wat help dit 
om in man te eerbiedig?) 

4.34 Onder Matete se raadsmanne skyn daar net een man te 

wees wat verstandig is, naamlik Thankga. Heel aan die begin 

toe Matete hulle v2n Bulane se saak vertel het, het hy hewig 

daarteen gestry~ en wel n~·t goeie redes. e (Vgl. 1 bedryf, 

bladsy 3. ) Tot dusver weet die toeskouers dat Matete nooit 

Malokobe se storie ondersoek het nie. Dit verbaas ons dan 

verder wanneer Matete horn s·ceeds vererg as Thankga teen horn 

pra.<'rt. Matete en Thankga se dialoog is hier veels te lank 

(Vgl. bladsye 44-46). Dit belemner die vaart in die drama= 

tiese handeling. 

4.35 Die lang betoog van Thankga bring Matete tot nadenke. 

Wanneer Malokobe die anta gonis vir Matete verder probeer aan= 

hi ts om T}1.ankgct te la.at swyg of om die lewe te br1ing, roep 

Matete telkens uit: 



Butleng! Butleng bo! (p. 47) 

(Wag julle! Wag julle tog 
assebJ.ief!) 

Terwyl Matete nag so verward daar sit en peins, kom Mafafa 

terug vanwaar hy gestuu:r was (van Majara). 

1 . k 1 ' ,.. · . i sy woece op norn 0otvier: 

Pha.upha.u ! setlaopa ! 
mohotlwane! Molato keng 
ha o sa bue? (p. 47) 

(Jou lomp? 
~~Ja.ClX)():'.·il )<: . .J .. n 

onnosel~ niksnutsJ 

Matete laat dade= 

4. 3 G Ons weet wel dat hy deur Thankga se te~pratery ver= 

erg is, maar' diep in ons gedagtes ver•ag ons horn dat hy horn= 

self deur Malokobe aan die neus laat lei. Thankga het iets 

tot sy bewussyn laat deurdring, maar omdat hy 'n tragiese 

figuur is, i s hy nie in staat om Thankga se woorde te bevestig 

nie. 'n Ander moont1ikheid is .:Lit: omdat al die mag, dit 

wil s@ wetgewend, a~ninistratief en juridies by die kaptein 

gesetel is, voel Matete verneder dat 1 n onderdaan soos Thankga 

vir horn kan s§ dat hy in sy handelwyse fouteer het. Maar 

hier maak Khaketla egter 1 n tegnies0 fout. Hoewel Thankga 'n 

onderdaan is, is hy nie 1 n gewone onderdaan nie - maar wel 'n 

raadsman. Dit is raadsmanne se vernaamste taak om hulle 

kaptei.n te a.lle tye van. raad te bedien en by te st-':lan waar 

nodig. 

leen nie. 

Die saak van opvolging berus nie by die kaptein al= 

Die volk behoort daaroor te beslis. Dit is dus 

nie oortuigend en gernotiveerd dat Matete vir Thankga so rnoet 

onderska.t wanneer hy horn wil reg help nie. 
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4.37 Mafafa wat normaalweg as 'n ligsinnige bestempel 

word, opponeer oak vir Matete ten opsigte van Thankga. 

Malokobe en Tladi val ham telkens in die rede terwyl hy met 

Matete oar Thankga praat. Nadat hy sys@ ges@ het, antwoord 

Matete horn kortaf: 

Keletso ya hao hake ye 
le yona. ( p. I.! 9) 

(Jou raad neem ek nie aan nie.) 

L~. 3 8 T;Jann,,~eI' Matete dit se ,) d:•eig Mafafa om teen horn te 

werk en al die gehc~im.::, te berde te br·ing. 1'1atete raak so 

woedend dat hy hulle almal wegstuur. In sy monoloog gee hy 

te l<.enne dat hy ui.to.•:::; ongs1ukkig geworcl hE.~t (:,eder·t hy van 

Bulane se geboorte verneem he·t. Weer eens openbaar hy die 

tragiese element in homself. 

4.39 Een van die dinge wat Khaketla in sy dialoog op 'n 

meesterl.i.ke wycoe uitbeeJ.d, is die jaloer:;ie onder die vrouens 

in 1 n poligamiese truwelik. Mohapi se moeder en haar skoon= 

dogter- geselE; met rnekaa.r', en ui t hulle g<ccsp:cek duik die diep= 

gewortelde jaloesie op. Bulane se moeder word deur hulle be= 

Ekryf r.l.E die hoogmoedige wie sc ouers gewcne a.r·mlastige~=, was. 

Mohapi se vrou~ Dipuo, wat ook sterk gekant is teen Bulane se 

vrou, val haa.r aa.n. Sy gebruik verkleinwoorde soos ngwetsana 

(skoondogtertjie) en s e f (::': e Cl ClI) <3. 
.~ --·· ___ ;t._.. ___ _ 

(kort en lelikt=.:) om haar teesin 

en venyn ,:.3_a.n haar· t:e betuig. Die gespre~ tussen hierdie twee 

vrouenE (MoseJ.e en Dipuo) is deurgaans deur•spek met bytende 

sarkasme ~ spot en j ictlo,:::s ie i,1at on:3 dikwe.ls onder die vrouens 
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aantref. Khaketla kon die persoonlikheid van die vrouens nie 

beter uitgebeeld het nie. 

4.40 In die 5 e beclryf ontmoet CJns Bulane en Mohapi by 

Maj ara se kra.al. Die klimaks van die toneelstuk is nou op 

hande. Majara moet die saak van opvolging beslis. 

omdat sy vader horn al iets vertel het omtrent sy voorneme, is 

hoog in sy skik) en die arme Bulane - omdat hy nog frt I n mate 

in die duister verkeer aangaa.nde dir3 loop van sake - is meer 

verward en ta.arn.lik bedaard wanneer die sitting 'n aanvang 

neein. Die voorbarige Mohapi weet nie dat die berg 'n muis 

gaan ba.ar nie. Maar vir die toeskouers is dit al 1 n uitge= 

Eulle wag net vir die oornblik om a.ante breek rn,a.akt:e sa.a.)<:. 

dat reg sal geskied en Bulane s y regmatige plek er eer verkry. 

Hier sl.aag Khaketla da.ar.in om die dr·amatie~,e ironie tot sy 

volle reg te laat kom. 

Majara talm eers oor die saak voordat hy alles be= 

slis. Mohapi juig horn te1kens toe 1 en ewe sarkasties rek 

Majara die saak verder uit (Vgl. p. 58). Mohapi pra.a.t ewe 

staan . Nadat di.e teendeel plaasgevind het, aarsel hy nie rnn 

daarteen te protesteer· nie. Maar die v:come Ma:jara g ,::bruik 

die stell:i.ngs ~,,::i t Mohc.1p.::. ::::E:,lf genoem het om sy mond daarmeE1 

te sn,)cr. 

4.42 

I ·t is the a.gc~nt of tb.e a.ct :i.o:n, 
the plot, the tensions. It is 
an activated language, 
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implying constant movement, 
development, and changes 
in the feeling and the 
relations of persons. It is 
a language that makes 
explic~t both the external 
action -::1:nd t:he driving 
motive~~. Dramatic speech 
is thus the complete 
and adequate realization 
i~ ~1·?1;cr1.10 of"? ter·1sE1 ___ ;..1. u. c~- - .J~ . ,. • ..... , • 

s ituation between people. 
(Pr?acock'.. J9f;0" pp. 167··8.) 

Die d:Laloog tur::s ,:::n Mohap i en Majara voldoen taamlik 

goed aan wat hierbo aangehaal is. Ons sal onthou dat Mohap:i. 

heelwat inligting gehad het oar die saak van opvolging lank 

voordat hulle na Majara gegaan het. Ons hoor hom ewe. trots 

dit aan sy vriende s§: 

Tsohle re tla di bua ha 
k:e se ke kgut1a ha. Majara. 9 

:l<:e r:~e ke. fihla kt, re: 11 Bashemane:, 
marapo kajeno ke a ka? le 
boqoqolo ke ba lonal! ( p. 31+). 

(Alles salons bespreek as 
ek van Majara af terugkom en 
al kan se: K€rels, die 
teuels behoort aan my, en die 
voormanskap aan julle.) 

Vir iemand soos hy wat so seke:C' iF3 van E.,y po sis J.e J word di,~ 

spanning~ di,::; te:LE:urstelling en die skiel.ike wending van sake 

glad te vee1. Ons ~eronderstel dat hy homself vrae soos die 

vol.gende afvra: wa·t sal. my vrou en rn.oeder• oor hierdie saak 

sfi. ,, en hoe sa1 hulle daarorntrent voel '? Wat van my vriende 

aan wie ek met soveel trots en versekering gepraat het? Wat 

gaan rny tees tanders nou ens.? 

Mohapi se verset en te~pratery help horn niks nie. 
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Ewe bedaard bevestig d:ie ouman Majara sy beslissing: 

.... 0 tsebe hore ditabeng 
tsohle Bulane o tla thuswa 
ke setj ha.ba kaofela 3 hammoho 
le nna, haeba ke sa ntsane 
ke phela (p. 60) 

( ... jy moet weet dat in alle 
sake Bulane deur die he.le 
volk gehelp sal word, 
insluitende ek, indien ek 
nog lewe.) 

Na die kJ.:Lmaks ontwikkc1 sake vinniger as voorheen. 

'n Kwaai siekte val Matete ewe skielik aan. Sy hoofvrou, 

Direko, staan by sy f,iekbed, en soos menige vrouens teenoor 

hulle siek mans sou optree, hoor ans: 

Ntate, na ekaba o ke 
ke wa bitsetswa ngaka? (p. 62) 

(Pa, kan ons nie vir jou 1 n 
dokter laat roep nie?) 

Hiel'die teken van goeie gebaar word met die woorde wat soos 

spykers deur I n mens ,.:.;e ha.rt ga.an 9 beaJ1twoord: 

Na ekaba wena •...• ? Na 
ruri ke wena ya tlileng 
moo':' Ditaba tsoh1e tr::a 
bohloko ba ka c di 
tseba hantle moo di 
simolohileng teng; jwale 
o iketsa ya sa di 
tsebeng, ya nkutlwelang 
bohlok6! Oho, tloha ka= 
pele! 0 ntotisetsa bohloko! 
Tlcha! Tlcha! (p. 62) 

(Kan dit jy wees? Kan 
dit regtig jy wees wat 
l'.:.i(;1:}f1e.f:~I1 FSt~}~:c;rr:. 1-1et? 
Jy weet presies waar 

~l: o~~~-:~,c:l~;c,~a~~a.:r j ;ekte 
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asof jy nie weet nie] en 
maak asof jy vir my 
j ammer kry ! Ga.cm gou 
\veg! Jy vererger die pyn ! 
Gaan weg! Gaan weg!) 

Die gerugte wat die afgelope weke die rondte gedoen 

het was al genoeg om Dire.kc se gernoedstoestand te verpletter, 

Maar tot op h.ierdie stadium het f:,y nog uitgehou en gehoop dat 

sake herr;;te l ::,ou wo:t0 d. Die voorva.1 kwets ha,:1r gevc,elens so 

erg dat sy hui:Lend daar uit gaa.n. En juis op hierdie stadium 

vc~T'skyn Matete se tweede vrou (MoseJ.e), Sy maak dies elf de 

voorstel wat Direko .~nkele momsnte gelede gemaak het: 

Hojane ha ya bitswa ngaka, ntate (p. 62) 

(Pas 'n dok~er moet cntbied word.) 

Hierop arrtwoord Matete beves·tigend: 

E bitseng (p. 62) 

(La.at r oep l10m.) 

q . • 4 7 Die voJgende afleiding kan ons hier maak: dit is 

die vrugte van veelwywery. Die ouer vrou moet plPk maak vir 

die jonger een voor die manse aangesig. Tweedens verblind 

liefde 'n man teenoor 'n jonger vrou koester horn teen= 

oor die werklikheid en die tradisie. 

Ntho ytt pele ,, so ke o 
kopang yoncl, ke hor'e o hle 
o phatlalatse ho setjhaba 
taba ena ya borena ba 
Hohapi, e le hare ka moso 
se se ke sa re ha sea ka 
sa jwetswa (p. 63) 

Matete praat byvoor= 
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(Eerstens wil e k JOU vra 
om hierdie saak van 
Mohapi se kapteinskap aan 
die volk bekend te stel, sodat 
die volk oo~n6re nie sal sf 
dat hulle nie rneegedeel is nie . ) 

Hoe kan so 'n belang1~ike saak deur 'n nietige tweede 

vr·ou wat nie e EX'S status i :n die samelE:wing het nie aa:n die 

volk bekendgemaak word? Volgens die Sothogewoonte het die 

vrou, a.l 1.s dit die hoofv1.,ou ,. geen Sf::gging:c;kap in s:ak.e van 

kapteinskap en opvolging nie. Die c,u garde beslis alles 

sender die medewerking van die vrou(ens). 

q . • 4Sl 

The words uttered by a 
chacact(:• r must be. true to 
the whole conception, 
-?end the mc,1:,e ·U'i.ey can 
reveal of the character 
without sacrificing credi= 
b:U.:i.ty the bettei,. (CuJ.c1 , 19i+8.~ p. 77.) 

Ons ve:r.wa.g dit van clie tienderja:ciges om woorde soos die vol= 

gende in hulle kalwerliefde te gebruik: 

Mme ke tla tseba, ke be 
ke kgolwe t~re o fela o 
nthata ka lerato le lefubedu (p. 63) 

(E:n 
c1at 
:rn.et 

Op raak en oortuigende wyse dui KhaketJ.a die streke 

van 'n dolosgoo:i.,2:r:' r.1.an. V:i.r die toeskouer-s word die dia.loog 

en die handelinge van Phepheng, Mos~le en Malokobe realisties 

daa.rgestel. TE:lken:;; vang die eer: die a.nde:c se oog om Matete 
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te bedrieg. Toe Malokobe vir Phepheng gaan haa.l het~ het hy 

horn alles meegedeel wat tussen Matete en sy vrou Direko gebeur 

het. Nadat Phepheng E,y dolos se geprys het, beweer hy dat hul::: 

le vir die Direko as verantwoordelik vir Matete se siekte aan= 

wys. 

4.51 Wa .. t die trc?,g:i..c i;(-': in Matete verder openbaa:r is die 

feit dat dit steeds Malokobe is wat sake so laat verloop. Hy 

het soveel vertroue in Malokabe dat hy nie kan insien dat hy 

en sy vriende horn om die bes lei nie. 

4.52 

Sothogemeenskap. Wanne.er Direko met haar skoon,1ugter, Mookgo, 

gesels '> korn dit duidel:i.k uit dat sy so terni::ergedruk is dat sy 

maklik kon wegloop :i.ndien sy dit: ko:n regkry. 

Lenyalo lena lea motho a 
tlamell,;,.1ang ho lona. le ha 
a sa bona hare le mo 
hlotse (p. 71) 

(Hi.erdie huwe:Lik wa.2.ru,:U! 
'n mens vasgebind word al 
sien sy dat sy die s·tryd 
V (: ): 1 C) CL'C' t}.!7:·: i_:: 4 ) 

moet sy aanbly. 

Maar weens 

4. S3 Wat onr; egter ve:rbaa.s :is clat Dirv~ko s1egter voel om:: 

clat :haar rnan "h:::i;,1r 'n towenares noer,1. Chu:: sou. eerder v,::;rwag 

het dat Bula1v:o: E:e saak en die ontE:rwing meer g,2.wigtig op ha.ar 

gevoelens sou gewees het. Maar aan die ander kant is dit 

vanwe(i die afkE:er wat di.e Sotho geha.d het van 'n towenares. 

Dikwels is hekse uitgesoek en op gruwelike wyse om die le·we 

gebring. 
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T:lpies mern3lik be:rus Direko (~n Mookgo in die wete 

Modimo o kE-, kc wa ba t..,1a. 

dumella bolotsana ho tjena (p. 71) 

(God sal nooit sodanige skelmstreke 
toelaa.t nie . ) 

Bulle sluit hulle dialoog af deur 1 n teksvers uit aie Bybel 

aan te haa.l: 

4. S 5 

Ho lehlohonolo ba llang, 
hobane ba tla tshediswa (p. 71) 

(Welgeluksalig is di6 wat treur, 
want hullc sa1 vertroos ~.,;ord.) 

Ten tyc van nooci W":.md die rn(::.ns hom gew·oonlik ·tot 

die Ho6rhand, en smeek om hulp. Hoewel Mookgo beweer dat hul= 

le Christene is, is ons nie daarva.n oortu:i.g nie. Nerens in 

dir:::'. tonE::el::3tuk het orrn ver'nE!ern dat hulle be:Lydende C:hr·istene 

. . 
li3 I1l8. Matete is 1 n pol:.i.gamis, en volgens die Christelike 

leer is soiets ongeoorloof. Die milieu waarteen toneel:: 

stuk afspeel is tipies tradisioneel. 

In die laastc toneel van die laaste bedryf het 

Khaketla heel goed daarin geslaag om handeJing en dialoog sa~1 

te weef. Hy mcia}: gebr>uik. van 1 n dr·oom O,i I n ontknoping van 

die toneelstuk te bewerkstellig en die stuk is emosioneel be= 

laai en fel drarnaties. 

Enkele mi.nu.te voorda t Matc,·te die laaste aE,em ui t= 

blaas, kom Bulane en sy moeder in. Maar helaas is dit al te 

Malokobe ~ Mohapi en Mosele hE,t hulle sin gek:ry. Matete 

sterf sender dat hy sy sake reggestel het. 
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HOOFSTUI< 5 

MILIEUSKILDERI.NG EN OPVOERBAARHEID 

Milieuskildering 

S.1 

S. 2 

Minnaar skryf soos volg oor die milieuskildering: 

Milieuskildering is 'n 
belangrike fa.ktor by kara.k= 
tertekening. Dit is daardie 
subtiele, soms onbepaalbare 
trekkies in spraak, gebaar, 
kleredrag, gewoontes en 
meubilering van die vertrek 
waaruit die toeskouer bewus 
word van die agtergrond van 
die karakters, hulle stand en 
opvoeding en die tydgees 
waarin die persone optree. 
(Minnaar', 19'.:,G~ p. 1.46.) 

Hierdie gedagtegang stem ooreen met wat Dekker noem 

onder die wese en eise van die drama: 

5.3 

Dit soreek vanself dat die 
·1"~amat-ura (~:LC 7~wc P(-Jet (_ a.. •• • C _! • <:. bC, '-.- .l, . • 

besit om sy karakters en 
tipes oortuigend, sielkundig 
waar, te kan teken in hulle 
eie milieu en hulle eie 
sielelewe moet laat lewe. 
( Dekker ; 1 9 t1 7 , p . 2 6 ~' . ) 

Khake·t la sJ.aag redelik goed da.arin in sy Moshoeshoe 

le baruti om die milieu vir ons te teken. In die heel eerste 

bedryf, eerste ton2el wot'd die Sotho nkgotla 11 a2m ons voorge= 

stel. In sy toneelaanwysing s~ hy byvoorbeeld: 

Banna ba bokane kgotla, 
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ba tenne ditsheya tsa 
dikonyana. Bahlankana 
ba leotsa rnarumo ;, ba 
bang ba betla dikotjane; 
ba bang ba seha dithebe; 
maqheku aloha disiu (p. 1) 

(Die mans is saam by 'n 
kgot~a, en dra. (h:!urtrekkers 
van lamsvel. Die jongmans 
•11 aa· "K ~jiP a-scary~:1-i:e~ ~~Q~r;· 
., A. • • U ............. _ , 1. J ':-t'?~ c:- • \.JJ'-.1_,_ .t· ' 

sornr:uge bereJ .. k;;.er1.e:3 voor·, 
die ander sny skilde uit; 
die oumanne vleg graanmandjies.) 

Hier skilder Khaketla vir ons 1 n tipiese tradisionele 

Sotho-agtergrond. Daar is geen leegl@ery nie. Elkeen is 

besig om iets te doen, en uit die aard van die voorwerpe waar= 

mee hulle besig is, maak hulle hulself gereed vir oorlogvoering. 

In die dialoog tussen Moshweshwe en Poshodi word hierdie ver= 

moede bewys: 

Morena, e see le nako e 
tr:>lele haholo madi a sa 
tsholohe (p. 1) 

(Kaptein, dit is al te lank 
dat die bloed nie vloei nie.) 

Die kwaai droogte word hieraan toegeskryf. Die mense heg veel 

v1aarde aan die geloof aan die voo:r'vadergeeste .. Daar is d1:oog::: 

te wa.nt die voorvade:r·,geeste is ontev:c•ede oor die vrede wat daar 

heers. Tipies van die tradisionele Sotho, word alles wat vir 

hulle onverklaa.rbaar is deu:c die ba.dimo \rercorsaak. 

Wanneer 'n jagekspedisie onderneem word, meet die 

Waar1 somrnige j agters ::,cos byvoorbee.1d die Boes:nans ~ op hulle 

eie vlugheid en goeie jagmetodes s·taat maak wanneer hulle gaan 
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jag, glo die Sotho daarin dat sy medisyne die wild kan tern so= 

dat hulle hul baie maklik kan dood. 

S. 6 Op I n dag ve:r.neem Moshweshwe en sy marrne van die 

Griekwa dat oorlogvoering by hulle iets ongehoords is. 

reaksie hierop is: 

A lefatshe la makwala! 
Dahle ba tsheba (p. 15) 

(Aai, 'n land van lafaards! 
Alm.al .l.ag.) 

Bulle 

Mo hale se di t uitdruk1:ik. dat hy in so 'n land nie sal gaan woon 

nie. 

5. 'J Krotz verduidelik verder dat selfs die Hottentotte 

hulle nie meer aanva.l nie. Moshweshwe suggereer dat dit die 

geval is omdat hulle (die Griekwa) gewere besit, maar Krotz ont= 

ken dit. En volgens Poshodi meet dit die dihlare (kruie) wees. 

Terwyl Krotz nag verduidelik hoe hulle wapenrusting van vrede 

werk, raak Sebata en Mohau ongeduldig, en op neerhalende wyse 

beweer hulle: 

..... batho bae ke diailane. 
Ha le utlwe ka QOO eo e 
mong a ntseng a lora ka 
teng (p. 17) 

( .... hierdie mense is onnoseles . 
Hoor julle dan nic, hoe d21arc1ie 
een staan en dream nie.) 

5.8 Namate Krotz die saak prcbeer verduidelik, raak dit 

al hoe meer duis·ter vir die Sotho. Woorde soos baruti 

( predikante) en b~mna ba. basweu (wit manne) is bokant hulle 

b 
. .. egr.1.psvermoe. Vir' hul.le i.;; die enigste witmense wa2:n~aan hul= 
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le kan dink die albinos. Om die agterstand in die Sotho se 

opvoedingspeil heldercle:c te ski.lder ~ laat Khaketla sy karak= 

ters telkens vir Krotz in die rede val en bespot. 1)ie see , 

skepe en oorsese lande :is v.·Lr hu11e heclternal vreemd. Selfs 

die saak van die badimo en Madimo is vir hulle eners. 

1n paragrawe 3 .7 - 3.11 

is hierdie saak breedvoerig bespreek, en ons sal dit derhalwe 

nie weer herhaal nie. kan dit miskien die beste opsom 

deur Dekker se woorde te gebruik: 

hy (die dramaturg) moet nie sy 
persoonlike gevoelens en emosies 
aan hulle (die karakters) opdring nie. 
(Dekker, 1947, p. 265.) 

Die onrus wat voor die koms van di.e sendelinge in 

Lesotho aan die orde van die dag is, word hier en daar mooi 

vir ans geski laer . Die Sotho betaal die sethabathaba 

spesia.1e bclas ting) -- ongeveer eenhonderd bc-=;este -·-· om die 

sendelinge te pad deur dje Hotten= 

t:01.::te gebui.t. Die tweede trap word oak gebuit. ( ,, ·)e . vgl. ,. 

bedryf, tonele IV en V , ) Voorda.t die sendelingE'~ by Moshweshwc 

aankorn) loop huLLe deur 1 n af gebrande ,;tat waar Hos a.la een van 

die Nguni.krygsmanne op 'n baie gr'uwel ike ma.nier ver·moor>, 

5.10 Hierdie onrustige milieu word af en toe teenoor 'n 

r~stiger een gekontrasteer, naamlik di~ van eerwaar0e Kolbe 

en sy gesin te Philippolis. 

5.11 'n. Ander' a.t3pek wa.t die m:LL.ieu vir ons mooi uitbeeld 

is die waarde wa~ die tradisionele Sotho aan die bees geheg 
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het (Vgl. die sethabathaba-beeste). .Aan diE~ einde van die 

toneelstuk gee Khaketla ons 'n pragtige voorbeeld van milieu= 

skildering wanneer Moshweshwe sy dertig vrouens aan eerwaarde 

Casalis voorstel: 

Ka moet:lo we,. Sesotho:; 
El()r)er1a c; t s:ht....._7ariela. 110 
nyala basadi ba bangata, 
e le hare a tle a tsebe 
ho fepa set j haba sa hae (p. 94) 

(Volgens die Sothogewoontes 
behoort die kaptein met baie 
vrouens te trou soda~ hy in 
s ·taa.t ;;al. l•J·eE~. t; ()Hl ~Ji.e vc)lk: ..!ct:~ 
voed.) 

S.12 Die gectagte kan u itge2::pr'(iek word da t d it in .somrnige 

:ti.uwelike . Vaderlose kinder s was in die ou tyd onbekend. 

dat 'n man die vrymoedighe id gehad het om met soveel vrouens 

as wat hy nodig geag het te kon trou J het hy nie ncdig gehad om 

i:e f;.Kroom, en tE, loop en kincle.rs v2Pwek wa t hy n:i.e ver-sorg 

het nie. 

besonderhede oor veelwywe ry in ·te gaan ~ die praktyk ontmoedig. 

buite-egtelike kinders wie se va der s 0nbe kend is. 

S .13 (lj_e milieu nog 

eg die van die E;otho :• maar, h i-?:,elw,.1t rn.1.we ontwik.kelings het 

plaasgevind . f[a_t (~te. 5 d:Le: kapte i.n , het I n spe s.ia.:Le hut H2Ei.rin 

hy ontspan of alleen si t en peins. Daar i s drie stoele in 

die hut. Sake word meestal in die hutte bespreek in teen~ 
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stelling met Moshweshwe wat gewconlik belangrike sake by die 

kgotl~ bespreek het. Dit is die jongste orrtwikkeling by die 

Sothogemeenskap. 

5. 14 Matete :;:_,e oom 5 Mr.:,j a.ca, wat vermoedelik aan die oue:t' 

geslag behoort, gebruik nag die kgotla om die sake van belang 

Matete stuur E;y gesant dik:; 

wels na Majara, en elke keer wanneer hy daar aankom, sit die 

manne by kgotla ha Majara . As hulle niks ernstigs het om te 

oorweeg nie~ verdryf hulle die tyd deur te speel of oor aller= 

hande onbenullige sake te gesels (Vgl. •◄ e e 
i bedryf, 2 toneel 

en 

5.:1.S sommige plekke ge= 

by n adere ondersc,ek J vind ens da.t dit meC:'.Stal. ,:~r, 'n bys2J.ak bly. 

Mt1lokoi)e 

eerder• 1 n gespot as I n wf:er•ga.we van die wcrkl:i.kheid. ( Vg1. 

Thol oana, p . 2 J. ) Wanneer Direko in werklike stryd verkeer~ 

wend 

fi():ji.n10 \.) ke ](e ,.,_y 1:.1 dtun\:::llc.L 
l)() le} t: s (lY1 Cl 1:•(.) t j e r.i .:3. ( 'I'"t1 () 1 c:~.::1.r1 a. ' ~p . 7 ~1. ) 

(God sal sodanige skelmstreke 
nie toelaat nie.) 

O.f r_;y werk1ik I n belycli!:~Ede Chx·:i,:::te.n is 1 is r,terk te betwyfel ! 

5.16 laaste 

toneel van die vyfde bedryf afspeel. 
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badimo horn voorkeer en 

difahleho tsa bona di 
matsutlatsutla (Tholoana:i p. 75) 

(hulle gesigte i.s gefrons). 

Vir die, toeskou",rs :Ls cU.·t 'n gotc:J.e g0ler:mtheid om tn sug van 

verligting te slaak. 

regte geniet. 

daar' om teen sodanig0:; wanpraktyke te waak~ Ons voel meer ge= 

troos en bly, veral as ons aan Matete se woorde dink pas nadat 

hy Malokobe se storie gehoor het: 

kwciai daar1oor. 

I.1~:.:'. 1Ja(ti1n(; b-3. hes()') rn<:)O 
ba leng teng 5 ba bile ba 
ntse ba bososela, ba 
bobotheha feela (~hoJoana, p. 27) 

( Selfs Gn:3 voor-va.de:cgeeste? VJ,i.=::t.X' 
hnlh, is:, is besig om te gJj_mlag ') 
en te skaterlag.) 

ham nou op hierdie misgissing 

Veelwywery wat ens in i'1oshoer,hoe le bar1uti tec:.gekom 

het, word steeds beoefen. Die teEa van die werkie ga.an juis 

daaroor·. Di:t goci verdere. J.ig op die tradisicnele milieu 1 

er.a voer ons na die gevclge daarvan in die volge:nde tonee1:: 

stuk: ~ Bulane. 

In Bula.ne i.s die nn.l.i.r::u meer ;node:cn an tyclens Matete 

se leef·tyd. 

meube1s: 

dri.e sofas. 

In Bulane se kapteinshut vind ons die volgende 

'n Klein ronde tafeltjie (koffie) en rcndom 

Behalwe hierdie is daar ook ho~r stoele langs 
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<J. J .. e. rnuur. Dieper in '. c~ j_e twee gewere 5 twee asse= 

gaaie, 'n oorlogsbyltjie en 'n skild. Teen die muur na.by die 

deur is daar 1 n rakkas met 'n slot. Wanneer die gordyn oop= 

dewyn en 'n glas uit, en sit dit op die tafel neer. Hy 

trek sy stoel nader~ maak die bottel oop, gooi 'n glasvcl in en 

daa.r=u.it. gedrink het; lek 

l ippe ar stop sy PYV, kruis sy bene en begin rook. 

" . 
J<e T1I1J .. S B\.1la.:r1e er1 c1 :Le 

teen die stuk afspeel. Maar dit neem nie 

la.r1.k 'n tipie se Sotho= 

a.gter1 g:cc)11d. r1ie . Uit R1tl~ne se mond self verneem ans: 

S.20 

. . . . taba ena ya Pulane 5 ya 
'r1c; r:i.o }(ene1a., J1c1 l:i.c; }c-:1 ;:v)o n}ca. 
t=: f etolang )ca teng ( p. 16) 

(.fJcta.r,c:ii(-?. sa21]<: ·v ar1 J?t1la.r1~; 5 

van ho kenela, kan ek op 
geen wyse verander n ie.) 

Hake buiJ.e ke buile (p. 17) 

(As ek gepraat h~t; dan het 
ek: r;er):ra.a.t:. ) 

Wanneer Moclcgo sy aandag op die feit vestig dat sy 

haar op 'n baie ne erhalende wyse. Vir horn is die gebed van 

g-2 en waa.rde nie.. Selfs wanneer ny daaraan herinner word dat 
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by gedoop slaan hy geen ag daarop nie . vol~= 

Sothogewoontes en -praktyke te beoefen nie . Bulane wil graag 

by sy ou voorvadergeeste gaan aansluit wanneer 

s a.1_ rna aJ<: r1 i.e . 

r ,-: •·1 
.) • L J.. Per slot van sake eindig Bulane as ' n gelowige nadat 

die dood op ' n wonderbare wyse ontkom het. 

g0eie raad te alle tye . 

S . 22 

allereerste instansie 
bedoel om ender leiding 
sr.._;, (:in 1 11. g_()C? .ie l",e. g~ is s E;~~ r: 

opgevoer te wor0 . Om 
die waarde van ' n toneelspel 
dus te gaan bepaal bloat 
C)J! s )/ Tn(~~c .i.e. i::e \:.-~-s 17 l. ee s ~---- stuJ<~ 11 

is gewaag en in die meeste 
gevalle onbe~roubaar, want 
rn..i 11 rn,;;:~n. s e :t:i e. s .-.i._ t (:1 j_e '--' t:·~ :c:TD c1 e. 
om ' n geskrewe of ged~1kte 
toneelstuk suiwer en JUlS 
as verho9gwerk te 
(Beukes, 1968, p. ,., \ 

b . .I 

verskyn voordat dit eers op ctie verhoog uitgetoets is om te 

bepaal of hy opvoerbaar is al dan nie . 
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5. 2 3 Hierdie siening \wrd dew:· Boulton bevestig. 

verwys na die drama as 

literature that walks and 
talks before our eyes. It 
is not intended that the eye 
shi.'1.ll per·ceive marks en 
paper and the imagination 
turn tl1em into s ig;ht s 5 

sounds and actions; the 
text of the play is meant 
to be translated into 
sights~ sounds and actions 
which occur 1.i.ter·ally a.nd 
physically on a stage. 
(Boulton , 1963, p. 3.) 

Sy 

Nadat Boulton or11:; aandag op die belangrikheid van. die opvoer= 

baarheid van die drama gevestig het, noem sy enkele fisiese 

bepEr>kinge wat hierdie kunssoort vir ons daarstel. 

k1.emtoon die feit dat 

not everything that is 
material for literature 
can bE} rnaterial for dr·ama 5 

for not everything can 
be represented on the stage. 
(Boulton" 19b3 , p. 4.) 

Sy be= 

5.24 Die esrste beperking wat sy noem is dat die drama 

. ., .. - . . 1 ' . , 
ui ts .1u1.t:J.lK ocH' mens J.Kc saKe moct gaan, want dit moet deur 

mense opgevoer war~. Vervolgens noem sy ander beperkinge 

socs die land s kap , nie-menslike persoonlikhede, die diere= 

kar-akters, die see e n die bewegende masjien. 1\l hierdie 

dinge kan o p In mc1.nier w1;~J. op d:Le verhoog voorgesteJ. word, 

maar sa l beslis nie die beoogde doel behoorlik dien nie. 

5.25 Wanneer ans Moshoeshoe le baruti in oijnskou neem, 
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vind ons da.t Khaketla deur ta.11e van die genoemde beperkinge 

vasgekeer v-.1ord. Op bladsy 5 praat die skrywer van ~ebopong 

la nokana (op die wal van 'n rivier); phuthang dipelesa (bring 

die lasdiere bymekaar) en letswapong (bergrif). H.ier is di t 

klaarblyklik dat Khak,2. tla nie die VE;rhocg in gedagte gehad 

bet toe hy hierdiE; omgewing en lasdiere in die werkie inge= 

. . 
bring het n .1.e.. 

.5. 2 6 By ::iebata en Krotz se ontmoeting verneem ons dat 

Krotz~hulle na Lesotho oorgekom het om tc kom jag. Hulle reis 

te perd en soek na wild. Moshweshwe se j a gbende keer terug 

en sommige van hull;'?. d:!.p!":;lE~E.;a ( lasdiere) loop sonder enige 

drag (Vgl. p. 9). 

5. 27 Naclat. Mosh\--m shwe en sy raac1smanne van die ~,endelinge 

verneern het, is hulJ.e gretig dat hulle na Lesotho moet oorkom. 

Moshweshwe roep sy volk bymekaar en ons hoor: 

ha le ka dum.ellana le 
nna ha ke re ho n-tshwe 
sethabathaba~ monna a t:swe 
kgomo, re ka bokella dikgomo 
tse thibang J.etsatsi (p. 25) 

(As julle met my kan saam= 
stem dat 'n belasting 
gehef moet word en elke 
man ha al 1 n bees uit 
l<:r..tr1 C)nf3 1)<;1iE.~ 1),-::.E:;si:e J::,1ymeka.a1-i 
maak,) 

En die volk antwoord: 

Sethabathaba! 
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(Belasting! Belasting! Laat 
dit betdal word! Laat di t 
beta.al ~:;,ord ! ) 

Die ?Olgende clag is Moshweshwe en sy ma.nne by die tgotla. 

Moshweshwe roep uit: 

5.28 

Jwale, monghadi Korotse, ke 
ne(:) l.~::i :ji:l(f~C)rno i:se.r1a 1natsc;l1i)r1g; 
a hao ......... (p. 26) 

( En nou :; mnr,. l(rot z" oorhand ig 
ek hierdie beeste aan jou ..... ) 

Op pad word die beeste deur die Hottentotte gebuit, 

~n wanneer d~3 volk die twe ede klomp bymekaar meet maak ver= 

ne2rn ons <.lat die ee:rste tr·up ongeveer eenhonderd in getal war~ 

(p. 34). Die twE~edi: sethe.bathaba word gou byrnekaar gernaak 

fv1()11Et1e ' l)CtJ-il-:t1·1~kal1a. k.e 
tJ.:iC) g)'1c)bar1g (J.ikgc.11no lE~ 
bon.a ( p • ::i S ) 

(Mohale~ daar i s die 
j ongrnannc ~ :j a.ag die 
beeste met trulle aan.) 

AJ. hi,zrdie voorvalle :1. ;;; veronderstel ont op die verhoog plaas 

te vinC:i! 

5.29 Behalwe hie:cclie voorval van lewende d.L::n::, k:om daar 

ander beperkinge in die taneelstuk voor. 

pad na Lesotho , kom op 1 n stat af wdt die vorige dag afgebrand 

.LS • (Vgl. III.) Da.ar :i. s r'u ine s ~ die 

hutte/huise is afgebrand, die mure ineengestort en orals sien 
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dat al hierdie dinge op ctie planke gebring sou kon word! 

5. 30 Boulton wys verder op die feit dat 

Extreme deformities or 
injuries and revolting 
disease cannot be shown 
on the stage as they 

Terwyl die drie Franse sendelinge, Casalis, Gosselin en 

Ar~ousset n og daar by die ruines staan en mekaar talle vrae 

\/,)ordat 

hulle enigiets vir horn kan doen om sy leed te versag, kom 

Mosala op die toneel: 

Bee! o sa ntsane a 
kunyakunya! Ke tla mo 
ruta .... (0 rwala pitla 
hlohong.) Letabolatsebe 
towe! (0 mo pjhatla lehata 
ka lej we) (p. 49) 

(Ja! hy beweeg nag! Ek 
sal horn 'n les leer .... 
hydra 1 n yslike klip 
op sy Kop .... Jou 
ver1ster}---()or~! .... 11:;1 ·v r;;:rl)rlysel 
sy kop met die klip.) 

C) ITlf.) pi Ht la. 1-!ap c~: . ''J\JJ<a. '.) 
t.1J c)};:_(,)D.e t~OV'7(?t 1 ( :p. L+q) 

(hy verbrysel horn weer. 
1~1) {~, j 01J. na.r.•e I:J gu.r1 i ! 11 

) 
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5.31 'n Verdere tekortkoming in hierdie werkie is die 

talle kort tonele. (Vgl. le bedryf, toneel II, 2e bedryf, 

toneel II, 4e bedryf, toneel II.) 

sodanige kort toneeltjies want 

Boulton maak beswaar teen 

5.32 

when modern scenery is used 
the scene cannot be changed 
without lowering the curtain, 
interrupting the action of the 
play and breaking the 
illusion by the clatter 
and bustle of scene-shifters. 
(Boulton, 1963, p. 7.) 

Ons is wel daarvan bewus dat sommige van die vooraf= 

gaande beperkinge gesuggereer mag word wanneer die toneelstuk 

opgevoer word, maar Khaketla dui sodanige suggestie nerens in sy 

werk aan nie. So neem ons aan dat hy geen rekening daarmee 

gehou het toe hy die toneelstuk geskryf het nie. 

5.33 Behalwe die voorafgaande swakhede, is die werkie goed 

en kan tydens stamfeeste opgevoer word om die mense 'n kykie te 

gee in 'n gedeelte van Lesotho se geskiedenis. 

5.34 Tholoana tsa sethepu en Bulane vergelyk heelwat beter 

as Moshoeshoe le baruti. Dit is miskien vanwee hulle tema. 

Khaketla bel.emmer egter telkens die vaart van die gebeurtenis= 

se deur niksseggende tonele in te voeg. (Vgl. 1e bedryf, 2e 

toneel, 2e bedryf, 1e toneel, 3e bedryf, 2e toneel in Tholoana 

tsa sethepu.) Sy dialoog is soms te lank en niksbeduidend. 

5.35 'n Ander swakheid in hierdie werke wat die speel= 

baarheid daarvan minder suksesvol kan maak, is die afwesigheid 
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van die dramatiese spankrag. Die nodige botsende situasies 

word wel daargestel, maar Khaketla slaag nie daarin om die 

nodige spanning te behou nie. En tog vind ons enkele insi= 

dente waar die gehoor heelwat geboei kan word vanwe~ die han= 

deling wat Kha.ketla daarstel. Ons dink byvoorbeeld aan die 

voorval van Bulane en Mohapi by Majara se plek ; Pulane, 

Malokobe en Mohapi wanneer hulle haar probeer ompraat om 

Bulane te vergiftig/vergewe; die oomblik kort voor Malokobe

hulle se onverwagte dood. 
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HOOFSTUK 6 

SAMEVATTING EN GEVOLGTREKKINGS 

6. 1 Ons het in die voorafgaande hoofstukke daarop gewys 

dat 'n toneelstuk beskou moet word as iets wat nie gelees hoef 

te word nie, maar wel opgevoer moet word. Dit kan ons nou= 

liks beweer van Khaketla se Moshoeshoe le baruti. Khaketla 

het wel die nodige botsing daargestel, maar die uitbeelding 

daarvan laat veel te wense oor. 

6.2 Wat karaktertek:ening betref, kry ons die gevoel dat hy 

die Sotho uitbeeld soos 'n vreemdeling dit sou doen, en nie as 

'n Sotho self nie. Dit is nie te betwyfel dat Khaketla horn 

deur die geskrewe geskiedenis laat lei het nie. 'n Goeie be= 

wys hiervan is die saak oor die Modimo en badimo wat ons breed= 

voerig in hoofstuk 3 bespreek het. 

6.3 'n Ander swakheid in hierdie werk, is die skrywer se 

onvermo~ om die innerlike botsinge van sy karakters vir ons 

duidelik uit te beeld. Moshweshwe was uit die aard van die 

saak 'n ware Sotho. Soos Becker (1969, pp. 14-24) van sy 

jeugjare verhaal, moes hy op een of ander stadium tot nadenke 

gekom het en besluit het om voortaan sy medemense rnooi te be= 

handel. Dit sou miskien goed gewees het indien Khaketla dit 

@rens aangedui of gesuggereer het. 

6.4 Wat ons vermoede hierbo verder ondersteun, is die 

talle insidente wat ens in hoofstuk 5 genoem het wat die stuk 

moeilik opvoerbaar maa.k. Daar is byvoorbeeld te veel ver= 
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skuiwing van die een omgewing na die ander . Khaketla verhaal 

van diere, jagbendes wat te perd gaan jag, oorJ.ogsvelde waar 

statte en hutte afgebrand word;: en die mure ineenstort. 

6. 5 In die andE.~I' twee werke ~ Tholoana tsa sethe_pu en 

Bulane~ toon Khaketla 'n merkwaa.rdige verbetering in sy paging 

om ton2elstukke te s k:ryf. 

en taa.ml ik goed ont;;:ikkel. 

Die nodige botsing is daargestel 

Ongelukkig word die klem di.kwels 

nie op die r0:gte ka.rakters cf gebeurtenisse gele nie. Die 

tema gaan oor die vrou in 'n pol.i.gamiese huwelik. l'1aar ~ be= 

halwe Pulane, word die leed van ander vrouens wat deur veel= 

wywery geraak word 3 nie na wense uitgebeeld nie. Ons voel glad 

nie tevrede dat Di:ceko wa·t r:;o veronreg 1.s elem,, Malokobe, stil= 

swyend voortgaan en slegs hier en daar 'n woord of twee s@ nie. 

Ons sien baie min van haar innerlik.e bots:l.ngs. Sielkundig 

ontroer sy ons glad nie. Mookgo en Pulane aan die ander kant, 

boe i ons aand-3.g er; voer ons mee om met hulle in hulle lot te 

s ir.npa t iseer). In die geval van Mookgo slaag Khaketla daarin 

om vir ons 'n Sothoman en sy opvatting aangaande die vrou se 

status goed te skets. 

raad laat lei nie. 

Die Sotho kan horn nie deur 'n vrou se 

Sy is 1 n minderjarige en behoort slegs 

die manse bevele te gehoorsaam en uit te voer. 

G,5 Pulane se sielestryd word ook heeltemal oortuigend 

viri ons u.itgebeeld. Haar onbestendighe:icl word bewys deurdat 

sy dit toelaat dat sy met 'n ou man Matete moet trou. Na 

Matete se dood is sy in twyfel of sy v ir Mohapi of Bu lane moet 

aanhang. Selfs nadat sy Bulane bo Mohapi gekies het ~ laat sy 

dit ·toe dat Moh:.:1.pi iets met haar te doen moet he. Elke keer 
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nadat sy in 'n strik geval het, verkeer sy in 'n hewige inner= 

like konflik wat die toeskouer gaandeweg boei. 

6.7 Maar wat: die manskarakters wat ons oppervlakkig as 

hoofpersone mag beskou , betref, misluk Khaketla heeltemal om 

hulle lewendig en aantreklik vir ons te teken. Hulle is ge= 

wone skurke wat dwarsdeur die toneelstukke staties is. Dit 

is die geval omdat Khaket1a nie die nodige vermoe het om hulle 

handel.inge behoorlik te motiveer nie. Ons dink hier veral 

aan Matete wat van die begin tot die einde van die boek deur 

Malokobe gemanipuleer word. N@rens slaag hy daarin om iets 

teen Malokob e te doen o f te sf nie. So 'n kaptein is iets 

onbekends in die Sothogemeenskap. 

6. 8 Die twee werke is opvoerbaar. Daar is ongelukkig 

enkele tonele wat vaag en niksbeduidend is. Dit is jammer 

dat Khaketla so 'n afwyking in sy werke toegelaat het. In 

Bulane is daar enkele dinge wat miskien mag hinder wanneer dit 

opgevoer moet word. 

bedryf, lstc toneel.) 

(Vgl. Die toneelaanduiding in die 1ste 

6.9 Khaketla oortuig ons as 'n man wat sy mense goed 

ken. Hy ken hulle taal, gewoontes en gebruike. Hy weet ook 

hoe hulle dink en reageer onder verskillende omstandighede. 

Hy skets vir ons die euwels van veelwywery op baie geslaagde 

wyse. Maar nogtans voel ons dat met hierdie stof, 'n goeie 

deskundige iets ve:r beters kon gedoen het. 
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SUMMARY 

The dissertatio n is a critical evaluation of B.M. 

Tholoana tsa setheou (19S4) and Bulane (1958). 

one of the first Sotho a ut~ors to attempt play-writing, and 

d id it with reasonable succes s . 

In Moshoeshoe le 

le sekgeo se seholo dibukeng tsa Sesotho, se tshwanetseng hare 

. " \ 
\71. J.. ) • 

of the problems they encountered. In the other t wo the theme 

In the subsequent chapters a critical analysis of the 

followin g i s made: 

(a) 'rt1e dr:a_rnat·ic c:()nf.-li<;t 

In Moshoeshoe le baruti a c lash between the t radi = 

tic,nal anc1 moder·n way of J.if e i s br'ought out in a fai:rly con= 

\lir1c ir1!5 1Tta.r1 r1e1.,. The Basotho , including their chief~ 



Moshwe shwe ~ represent the.:: tra.dit iona1 f', idE, ~ E,nd the Fl'('T,ctt 

missionaries, viz. Casalis 1 Gosselin and Arbousset including 

There is a conflict of ideas, values, mental and social de= 

ve.l.c)IJrnent~ ar1rl ertt..1i.r<Jr1nter1·t ,51l. f;.:x1;;e1 1 ience c; In certain instances 

In the other two plays the conflict is between men 

and women in a polygamous union. 

bv ~hP innPr conflict displayed by some women characters. 

(b) Characterization 

po:ctrayed by tr!(:; a.uthor'. 

might be attributed to a lack of motivation in their actions 

anci spe eche f:;. Among a few women chosen, only Mookgo and 

Ptl]~ane cc:11)-tu.re C)l.It1 a --tte:nt i.()r1. 

Khaketla's dialogue can be regarded as a contributary 

factor to the poor character - portrayal referred to above. In 

the main it consists of everyday speech leading to no definite 
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continuity of the development of the plot. 

Khaketla depicts the plight of a woman that his dialogue makes 

some impression on the audience. 

(d) Milieu and Stageability 

The milieu in the three plays is that of the tradi= 

tional Basotho in Lesotho. In Bulane there are traces of the 

modern setting, b0·t the traditional is still predominant . 

Regarding the stageability of these works 5 it is 

evident did not have the . . d sta.gr2 J.n min 

This is more apparerrt in the fir st play. The 

author's main desire was to have a play 1~ Southern Sotho 

"1 · ' " 1.1111) i s .n. c:: cJ. • 

tions, wars and plunderings. These cannot be presented sue= 

cessfully on the stage . 

may be staged successfully. The f e w irrelevarrt scenes included 

(in Bulane ) might hinder the develor~ent of the story. 

e.;onclusior1 

a.r1d t~he ir c 1.1st:()rrrs \.:1r1d })t-?.1 i(~.:f s is cc>xnrelencla.1)1 e.. 

been an incentive to the other Sotho playwrights, and today we 

have a reasonable collection of Southern Sotho plays of a fair= 




